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Etymology of Chinese Bone Names Used in
Contemporary Anatomy Education in Taiwan

Kuen-Cherng Lai

In medical education, the names of bones are often used to name adjacent anatomical structures. Most
of the Chinese bone names used in contemporary medical education in Taiwan were selected by the
Joint Committee on Medical Terminology when the Republic of China was established. The bone
names that are used today come from a subsequent revision of the terminology in the early 1940s by
the National Institute for Translation and Compilation. This study investigated the origin of the
Chinese names of 48 bones. A total of 16 of the bones were translated from Japanese, seven were based
on foreign missionaries’ translations from before 1900, 19 were based on both Japanese and missionaries’
translations, and five were created by the Joint Committee on Medical Terminology. The last of the 48
names is giagu §%& (ilium); it appeared for the first time in 1921 in the first Chinese version of
Cunningham's Manual of Practical Anatomy. A total of 18 of the 48 names are derived from Chinese
inherent vocabulary, and at least eight appeared to be derived from words in traditional Chinese
medicine.

Keywords: Chinese human bone name, Japanese translation, missionary translation, the Joint Committee
on Medical Terminology of the Republic of China
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B2 T 28 n) B — 1AL s YRR T Y © 1943 SEEF B HY 48 (E
FET o bR THEE ) AMEY > BB EIRACEBAHE - I 1943 Y
R BB T B S S R E R R -
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25 300

SO0RR

TrEPR (1908) - (¥rEEfE) - SCH -

[ Ding, F. B. (1908). New version of Lingshu. Wunming. ]

HEEREEHIEEE (1998) - (fFHSEEs - hREIE) - Williams &
Wilkins Asia-Pacific ©

[ The Association of Anatomy of Republic of China. (1998). Jiepouxue cihui: Zhong
Ying duizhaobiao. Williams & Wilkins Asia-Pacific. ]

AnnFE (2005) - (fr HEEZ PR TR 2 Lhisise) ORI M am =) -
PEILREER -

[ Niu, Y. H. (2005). A comparative study on Western anatomy in China and Japan
[Unpublished doctoral dissertation]. Northwest University. ]

AnnFE AT (2004) o CTREREIATAH HEES0M ) » (HERESLED -

25 (4) - 315—329 - https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-1441.2004.04.004
[ Niu, Y. H., & Feng, L. S. (2004). Ding Fubao yu jindai Zhong Ri yixue jiaoliu. The

Chinese Journal for the History of Science and Technology, 25(4), 315-329.

https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-1441.2004.04.004 ]

IR ~ SRRBE (2021) o (HTAUESE HARFEABE A ZRIEVTT (1902 —
1912) ) - (EHIREREG E#EEN) > 43 (5) » 59 —66 - https://doi.org/10.
15994/j.1000-0763.2021.05.009

[Fu, X. Y., & Zhang, D. Q. (2021). A study on the Chinese translation of Japanese
middle school physiology and hygiene textbooks (1902-1912). Journal of Dialectics
of Nature, 43(5), 59-66. https://doi.org/10.15994/j.1000-0763.2021.05.009 )

SCHERE (Steele,J.D.) (1891) - (HEFEE) (HEHEE) - FHEERE - (JF
AR ¢ 1872)

[ Steele, J. D. (1891). Elementary physiology, A text book for schools (H. D. Porter,
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Trans.). Mei Hua Shu Yuan. (Original work published 1872)]

SHEEE (Steele,J.D.) (1907) - (G EFRIE—AEHE) (HIERE
/D - LEREBEEEE o (FZFHARE © 1901)

[ Steele, J. D. (1907). Hygienic physiology: Commercial Press new text book series
(H. L. Zia, Trans.; 8th ed.). Shanghai Commercial Press. (Original work published
1901)]

FZFd (Pick, T. P.) (1913) - (HSEZ#4R) (=i - BIDh55% ) 50 -
PR o (JREHRRE ¢ 1893)

[Pick, T. P. (1913). Gray s anatomy (H. T. Whitney & G. Y. Liu, Trans.; 2nd ed.).
China Medical Missionary Association. (Original work published 1893)]
AIEE (1915) - (ARGMEIE) (38R &) - HEE - (FF

HARAE 1 1903 ) - https://doi.org/10.11501/931488

[ Ishikawa, Y. (1915). Human anatomy (D. Q. Sun, Trans.; Vol. 1). Tu Feng Tang.
(Original work published 1903)]

&5 (1858) - (BEIHETRE) - MBEET -

[ Hobson, B. (1858). A medical vocabulary in English and Chinese. London Missionary
Society. ]

&5 ~BRIEE (1967) - (EfaiER) - BOEHK (W) - CBULERESE)
(5 119—120 1) - #od—3F (2R ) - (HEEEENR) (F60fH) -
HOCHIERE o (FEEHARE ¢ 1851)

[Hobson, B., & Chen, X. T. (1967). Quanti xinlun. In S. C. Pan (Ed.), Haishan
xianguan congshu (Vols. 119-120). In Y. P. Yan (Ed.), Baibu congshu jicheng (Vol.
60). Yee Wen. (Original work published 1851)]

TLERETED (4%) (1906) - CLérhisiEz—4HE) - FEEHRE -

[Jiangsu Normal School. (Ed.). (1906). Physiology: Textbook series for normal
school. Jiangsu Office of Academic Affairs. ]

53k (1985) - (IFEFivEEE) - HicE -
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[ Wu, Q. (1985). Zhenggu xinfa yaojue. Shin Wen Feng. ]

TR (2010) o (ERIDEE—MIENEREEZR) o (PRUF5EhE
SEEEHZERTEET]) 0 81 (3) - 651—700 -

[Li, H. T. (2010). Late Qing encyclopedias: Establishing a new enterprise. Academia
Sinica Bulletin of the National Research Institute of History and Philology,
81(3), 651-700.]

ZEHf (977 —984a) o (CRKHIE) o HEEEEEE F{LETE - https://ctext.
org/library.pl?if=gb&res=77760

[Li, F. (977-984a). Taiping yulan. Chinese Text Project. https://ctext.org/library.
p1?if=gb&res=77760]

7 (977—984b) o (CKPREES)  TEITEEEET{LETE - https://ctext.
org/library.pl?if=gb&res=353

[Li, F. (977-984b). Taiping guangji. Chinese Text Project. https://ctext.org/library.
pl?if=gb&res=353]}

SR - TER (4D (2016) o CHEEHE) (E=RR) < SCHH -

[ Wang, R. B, & Ye, L. (Eds.). (2016). Xin Erya (3rd ed.). Wen Ming. ]

i (1833) - (REE ) (SRS ) - TEITTEEFE T(EETE] - https:/
ctext.org/library.pl?if=gb&res=82940

[ Shen, D. (1833). Shi gu (Shi kai tang cang ed.). Chinese Text Project. https:/ctext.
org/library.pl?if=gb&res=82940]

SR (2010) o (P ITHIMHY B2 BLS W o Ry s an
REFEHA LB ) o (HNIREEH) 40 (1) - 121 —134 © https://
doi.org/10.3785/j.issn.1008-942X.2009.06.201

EC

[ Shen, G. W. (2010). Translating Western concepts by creating new characters: A
comparison of Japanese and Chinese attempts. Journal of Zhejiang University,
40(1). 121-134. https://doi.org/10.3785/j.issn.1008-942X.2009.06.201 ]

JeBRE (2012) o (EEEPORBITARASEAMGT) - (RonlBliase et -
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263 — 282 - https://doi.org/10.29425/JHIEA.201206 (2).0008
[ Shen, G. W. (2012). Research on the investigation of word origins and modern
keywords. Journal of the History of ldeas in East Asia, 2, 263-282. https://doi.
org/10.29425/JHIEA.201206 (2).0008 ]
AR (2013) - (EAIEREIE) (SBHUARD) - F4E -
[ Shen, C. L. (2013). Practical anatomy (4th ed.). Farseeing ]
fEEE (Pare, A.) (1575) - (ABEE) (ZEHELS ~ BPEW - BEERSE) -
B AR o (JRE AR © 1561)
[ Pare, A. (1575). Renshen tushuo (P.J. Rho, S. Schreck, & P. N. Longobardi, Trans.).
Publisher not identified. (Original work published 1561)]
MEENFATE (Halliburton, W. D.)  (1904) - (#6DhEE) (&IEEE) - £FEE
B o (JRE AR 1896)
[ Halliburton, W. D. (1904). Physiology (P. B. Cousland, Trans.). The American
Presbyterian Mission. (Original work published 1896)]
FplaE (1742) o (FROIEERCERES) (FZEIFEZIAL) - hETEEEE
T{EE1#] - https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=2606

i

[ Luliguan. (1742). Luliguan jiaozheng xiyuanlu (Ninth years of Qianlong ed.).
Chinese Text Project. https://ctext.org/library.pl?if=gb&res=2606 ]
AEPEZL (2013) o ( (CEPEAGHR) RAREYEE) o (PREIBHCGRAESE) -
34 (2) > 143 —158 - https://doi.org/10.3969/.issn.1673-1441.2013.02.001
[Hong, S. L. (2013). A preliminary study on the master copy of Taixi Renshen Shuogai.
The Chinese Journal for the History of Science and Technology, 34(2), 143-158.
https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-1441.2013.02.001 ]
ZEEEF () (1979) o (CHrigEERTH) - BeE -
[Ling, S. W. et al. (Eds.). (1979). Revised version of Kangxi zidian. Cheers.]
I (2010) - CGHEARBEEMENAITL—DMUaERE (BEEETR) &
Fuls) o (EARERSHIGE) © 29 (4) > 456 —474 - https:/doi.org/10.3969/
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j-1ssn.1000-0224.2010.04.006

[ Sun, Z. (2010). The creation of modem medical terms: A case study of Benjamin
Hobson (1816-1873) and his 4 Medical Vocabulary in English and Chinese.
Studies in the History of Natural Sciences, 29(4), 456-474. https://doi.org/10.3969/
j.issn.1000-0224.2010.04.006 ]

F&FE (Gray, H.) (1881) - (&MGRIM) (MR - MRFSGEE) - 2E5d -

(JFRE R © 1858)

[ Gray, H. (1881). Anatomy: Descriptive and surgical (D. W. Osgood & D. W. Lin,
Trans.). American Board Mission. (Original work published 1858)]

F&EE (Gray, H.) (1886) - (&foi®) (f8HE St FH4L) - [E
SCEE o (JRFHAREE ¢ 1858)

[ Gray, H. (1881). Quanti tongkao (J. Dudgeon, Trans.; Twelfth year of Guangxu
ed.). Tongwen College. (Original work published 1858)]

8% (Howden, R.) (1932) o (IR AMAEHIE) (JELE(C - BRIEEESE
Fhk) - hEdEEE o (FEEDARE © 1926)

[ Howden, R. (1932). Systematic anatomy: Translation of Gray's anatomy descriptive
and applied (L. M. Ingle & T. T. Chen, Trans.; 2nd ed.). China Medical Missionary
Association. (Original work published 1926)]

=R (2010a) - (HTCUAEHEERAECRE] (1851 —1926) ) - EBAR -
[ Yuan, Y. (2010a). Jindai shenglixue zai Zhongguo (1851-1926). Shanghai Renmin. ]
=R (2010b) - (fE (edefmm) 2] (RThE) —REIFIAHEFE(ERY
e MUESEE ) o (BEETE) > 31 (7) » 7477
[ Yuan, Y. (2010b). The translation and evolution of early physiological books in
China: From Quanti Xinlum to Tigonxue. Medicine & Philosophy, 31(7), 74-77.])
s (2011) o (EFFNERMER) - 250 -
[ Gao, S. Z. (2011). Huangdineijing suwen zhijie. Xueyuan. ]
= {Cl# (Cousland, P.B.) (1908) - (BEEggt) - PEIMESE -
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[ Cousland, P. B. (1908). An English-Chinese lexicon of medical terms. Publication
Committee, Medical Missionary Association of China. ]
i (2009) o (TEEE @ —(EREERLEFRETAL) - BERE -
[ Gao, X. (2009). Dezhen chuan: Yige Yingguo chuanjiaoshi yu WanQing yixue jindaihua.
Fudan University. )

Bz 4magaE (1987) - (ABGMEEIEEA4EE) - BT -

[ National Institute for Compilation and Translation. (1987). Renti jiepouxue mingci.
Cheng Chung. ]

SRAREE (1994a) o (TREATAMESIEE SRS ) o (PEIREHERD) - 15 (4)
21—31-

[ Zhang, D. Q. (1994a). Zhongguo jindai jiepouxue shilue. The Chinese Journal for
the History of Science and Technology, 15(4), 21-31.])

SRAEE (1994b) - (RIS AEanIaR— TI0F - M ERyES e ) - (f

S ERE) 024 (1) > 15—19 ¢
[ Zhang, D. Q. (1994b). Zaoqi yixue mingci de tongyi gongzuo: Boyihui de nuli yu
yingxiang. Chinese Journal of Medical History, 24(1), 15-19.]

SRABE (2001) o (&R @ BRI E ) - (PRI

sy 022 (4) > 324—330-
[ Zhang, D. Q. (2001). Cousland: Yixue mingci fanyi biaozhunhua de tuidongzhe.
The Chinese Journal for the History of Science and Technology, 22(4), 324-330.]
sRAE (1976) - (GRIGELEEER) - e -
[ Zhang, J. B. (1976). Zhangshi leijing tuyi. Shin Wen Feng. ]

R EE (2013) - (CEUERR : SESRIFHIGY THYZESEE IS aalis ) - &k
FRVVEETE ~ R (E4m) > (ORPEGRREATERE) (H21-52)
OB SERE -

[ Chang, C. C. (2013). Yu huai wei zhi: Yuyan tiaojian zhiyue xia de Hanyi jiepouxue
mingci chuangzao. In P. G. Zarrow & C. C. Chang (Eds.), Papers from the fourth
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international conference on sinology (pp. 21-52). Academia Sinica. )
sRFOa ~ BEDE (F4R) (2010) - (F=HNLE - BE) - FLE -
[ Zhang, X. Y., & Ma, L. G. (Eds.). (2010). Huangdi neijing: Lingshu. Fanyi. )
FFE (100—121) o (ERE#ET) o PETSEEFET{EETE] - https://ctext.org/
library.pl?if=gb&res=5453
[ Xu, S. (100-121). Shuowen jiezi. Chinese Text Project. https://ctext.org/library.
pl?if=gb&res=5453]
PREFE ~ =65 - BEJRAE ~ FESRDS ~ BR{ENS - BIRUR - TR0 - =7E - #f
ER - P~ S TRIELE - SSIEET ~ (ERME - YK - BEIRAE (E
i) (1996) o (FELRBEEAREHIL) - FEAL -
[ Chen, Z. J., Yuan, R. H., Yan, Z. X., Shi, C. H., Chen, W. P,, Liu, S. Y., Xu, M. Y.,
Hou, S. X, Xie, R. D., Tang, R. P,, Lin, J. C., Zhang, Q. W., Weng, Z. W., He,
Y. Q., Zeng, Y. H., & Lai, H. X. (Eds.). (1996). Farseeing medical dictionary.
Farseeing. ]
PREZRC (2011) - ( (EaSiram) HYBESERINMCA ) - (PEIHFEE (b
mEe) 0 135 159—179
[ Chan, M. S. (2011). The translation and earlier version of Quanti Xinlum. Chinese
Classics & Culture Essays Collection, 13, 159-179.]
AR (1912) o CHriseiEEanss) (T RiRss) - B8 - (RS
1906 )
[ Morita, S. (1912). Xinzhuan jiepouxue jiangyi (F. B. Ding, Trans.). Yixue. (Original
work published 1906) ]
ApACETEEA (1905) - (RiEEERlsdn—EREE) - ISR -
[ Students in Hubei Normal School. (1905). Physiology: Textbook series for normal
school. Hubei Office of Academic Affairs. )
SERE S (Gegenbauer, K. etal.) (1934) - (fFHIS2E4H) CZEMNEE) -
REISENEEE o (JFEH AR © 1899)
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[ Gegenbauer, K. et al. (1934). Kurzes repetitorium der anatomie (E. H. Tang,
Trans.). The Commercial. (Original work published 1899)]

wA0E (2020) - (HTERAUESEEDE) - LEEEE

[ Huang, H. Q. (2020). Jinxiandai Hanyu ciyuan. Shanghai Lexicographical. ]

ARENH (2005) o (FEIATACREF AR H R AR ER ) o (BEP
EEEEER) » 11 (4) > 20—23 - https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-
8462.2005.04.006

[ Wen, C. B. (2005). Zhongguo jindai guanyu ruhe duidai Riyi keji mingci de taolun.
Journal of Guangxi University for Nationalities, 11(4), 20-23. https://doi.org/
10.3969/].issn.1673-8462.2005.04.006 ]

ESR (2006) o (BIEXGEEES) o (BHEosEHZE) 8 (3) » 55—
60 © https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-8578.2006.03.021

[ Wen, C. B. (2006). Kexue mingci shenchahui. China Terminology, 8(3), 55-60.
https://doi.org/10.3969/j.issn.1673-8578.2006.03.021 ]

AR EZ RS (1992) - (ABGAEHISEHEE) - B -

[ Jiepouxue Mingci Shending Weiyuanhui. (1992). Chinese terms in human anatomy.
Science. )

ES A~ BESCER RIS (2004a) o (EFRESORRE 2 E o H R (L
—) ) o (UEFHBREAEELEEY > 19 (1) - 72—75 - https://doi.org/10.
3969/j.i1ssn.1674-8999.2004.01.049

[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004a). Dui Zhongyi wenxian zhong guxue
bufen kaozheng (lianzai yi). China Journal of Chinese Medicine, 19(1), 72-75.
https://doi.org/10.3969/j.issn.1674-8999.2004.01.049 ]

BRI~ ESCER MBS (2004b) o CHFTREEERSORRAIMT TS (EE ) ) -

Crpg P EEEREEE ) > 19 (2) » 79— 83 - https://doi.org/10.3969/j.issn.
1674-8999.2004.02.047
[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004b). Dui Zhongyi guxue wenxian de yanjiu
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(lianzai er). China Journal of Chinese Medicine, 19(2), 79-83. https://doi.org/
10.3969/j.issn.1674-8999.2004.02.047 ]
BT ~ SR~ JEIES (2004c) o (HPEFEESUREIITTE (EEE =) ) -
Crpg P EEEEREEESE ) 0 19 (3) > 78 — 80 - https://doi.org/10.3969/j.issn.
1674-8999.2004.03.053
[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004c). Dui Zhongyi guxue wenxian de yanjiu
(lianzai san). China Journal of Chinese Medicine, 19(3), 78-80. https://doi.org/
10.3969/j.issn.1674-8999.2004.03.053 )
BETHEA ~ BEOCER MBS (2004d) o CHFTREEESORAIMTTE (CEEPY) ) -
CH R EEEELEERE ) > 19 (4) > 79— 82 - https://doi.org/10.3969/].issn.
1674-8999.2004.04.055
[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004d). Dui Zhongyi guxue wenxian de yanjiu
(lianzai si). China Journal of Chinese Medicine, 19(4), 79-82. https://doi.org/
10.3969/].issn.1674-8999.2004.04.055 ]
BT ~ =502 ~ JEMES (2004e) o (B EESREIITTE (CEER) ) e
Crpg P EEEEFEEESE ) 0 19 (5) > 73 —75 - https://doi.org/10.3969/j.issn.
1674-8999.2004.05.055
[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004¢). Dui Zhongyi guxue wenxian de yanjiu
(lianzai wu). China Journal of Chinese Medicine, 19(5), 73-75. https://doi.org/
10.3969/j.issn.1674-8999.2004.05.055)
BETEA ~ BB UEAES (2004F) o (H B EESCRAYEGE CEES) ) e
CrpghEEEREEE ) 0 19 (6) > 78 —80 - https://doi.org/10.3969/j.issn.
1674-8999.2004.06.052
[Lu, S. C., Hou, W. X., & You, P. X. (2004f). Dui Zhongyi guxue wenxian de yanjiu
(lianzai liun). China Journal of Chinese Medicine, 19(6), 78-80. https://doi.org/
10.3969/].issn.1674-8999.2004.06.052 ]

FREUE (&) (1927) - (MEHIEXEEREE) - PEAAEEET -
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[ Zou, E. R. (Ed.). (1927). A dictionary of anatomical terms. Scientific Terminology
Association. )

fEATR; (Foster, M) (1886) - (HHRE) (MQYBEE) - diFsEE - (JH
EHARAE © 1874)

[ Foster, M. (1886). Physiology: Science primers (J. Edkins, Trans.). Inspectorate
General of Customs. (Original work published 1874) ]

MEER (Huxley, T.) (1884) - (HEMITHE) (FE&Um -~ fLEEE) - #K
BE - (JEEMARE  1872)

[Huxley, T. (1884). Ten lessons in physiology (J. G. Kerr & G. G. Kong, Trans.).
Canton Hospital. (Original work published 1872)]

g (Devan, T. T.) (1861) o (P EEEEEE) (HFE=FK) - A. Shorterde &
Company » (JFZHRRE @ 1847)

[ Devan, T. T. (1861). The Beginners first book (3rd ed.). A. Shorterde & Company.
(Original work published 1847) ]

SR LA ~ FHER (2009) © (FEPHAGHIM) - EHHEISHE ~ Hfive - 528 (£
) o CEEIEREZEEREBCUR) (56 41 - H 345—-461) -
FIEK -

[ Schreck, S., & Bi, G. C. (2009). Taixi renshen shuogai. In N. Monnet, A. Dudink,
& N. Standaert (Eds.), Faguo guojia tushuguan Ming Qing Tianzhujiao wenxian
(Vol. 4, pp. 345-461). Ricci.]

BrEE (1940) - (hrseffEyig
GHEAY e
[Leo, T. C. (1940). A Latin-English-German-Chinese medical terminology (2nd ed.).

EEAmEREG) (B - MR

The General Committee on Scientific Terminology. ]
BEE - e (1934) - (GREREga) (5D - T EREg RS -
[Leo, T. C., & McAll, P. L. (1934). Cousland’s English-Chinese medical lexicon

(8th ed.). Council on Publication Chinese Medical Association. ]
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$FHE (1977) - (GRHEE) - #SSOUEFARAE (4) - (GRHEE -
AR E ~ BFERA - TEFEFEES) (H1-29) - 306 -
[Qian, X. C. (1977). Shangke buyao. In Wen Kuang Publishing Company (Ed.),
Shangke buyao, Zhenggu xinfa yaozhi, Shangke dacheng, Zhongguo jiegu tushuo
(pp- 1-296). Wen Kuang. ]
ZEE # (Robinson, A.) (1934) - (FLIREHEHIE) (BRSSO -
PEERE GRS o (JFEHRE  1927)
[ Robinson, A. (1934). Cunningham s manual practical anatomy (T. C. Leo, Trans.;
2nd ed.). Council on Publication Chinese Medical Association. (Original work

published 1927)]

LSRR

Editorial. (1901). Work of the nomenclature committee. The China Medical Missionary
Journal, 15(2), 151-153.

Federative Committee on Anatomical Terminology. (1998). Terminologia anatomica.

Thieme.

H SRk
P&t (Agnew, D.H.) (1874) - (fEHLAE) (HIEH—REE) - HAE
TTEENERETY YL 73 3> <https://doi.org/10.11501/833499 ( JiH
SRR+ 1868)
[ Agnew, D. H. (1874). Dissection required (T. Okazawa, Trans.). NDL Digital
Collections. https://doi.org/10.11501/833499 (Original work published 1868)]
AllIEE (1903) - (ANBEEHE) (5—6) - HAEIIEZMNEET ¥
Y )L 2L 73 3 e https:/doi.org/10.11501/833762
[ Ishikawa, Y. (1903). Human anatomy (Vol. 1). NDL Digital Collections. https://
doi.org/10.11501/833762]



46 HEEwmd BB H=W

FHINZE (1805) - (B#Eigd) (CULTFTA) o FREHERE
&7 — ¥ X— A - https://archive.wul.waseda.ac.jp/kosho/ya09/ya09 00701/
[ Udagawa, G. (1805). Ihan teiké (Second year of Bunka ed.). Kotenseki Sogo
Database. Japanese & Chinese Classics. https://archive.wul.waseda.ac.jp/kosho/
ya09/ya09 00701/]
REFTLHIL (1871) - (AR ) - FREHAREHMFERET — 9y X—Z -
https://archive.wul.waseda.ac.jp/kosho/bunko08/bunko08 c0161/
[ Ono, T. (1871). Kaitaigaku gosen. Kotenseki Sogo Database. Japanese & Chinese
Classics. https://archive.wul.waseda.ac.jp/ bunko08/bunko08 c0161/]
A= (1990) - (EEHFEDELD) - REEFE -
[ Ogawa, T. (1990). Origin of medical terminology. Tokyo Shoseki. ]
RFEEX (1976) - (BHFHEOZEE) - (FTFERRF ML) - 1
(2) » 75-87 - https://doi.org/10.20663/iwateshigakukaishi.1.2_75
[ Omochi, M. (1976). Changes in anatomical terminology. Dental Journal of Iwate
Medical University, 1(2), 75-87. https://doi.org/10.20663/iwateshigakukaishi.
1.2 75)
SR EE (1875) - (HEE) - HAEIIE2MEE7 s LralL 7y
3 > o https://doi.org/10.11501/833461
[ Kanatake, Y. (1875). Anatomical dictionary. NDL Digital Collections. https://doi.
org/10.11501/833461]
FOERE (1772) - (FERE4R) (BARNETIA) - J#REEEERT 2
¥ )7 —7H A7 - https://rmda.kulib.kyoto-u.ac.jp/item/rb00001480
[ Kawaguchi, S. (1772). Dismemberment (Ninth year of Meiwa ed.). Kyoto University
Rare Materials Digital Archive. https://rmda.kulib.kyoto-u.ac.jp/item/rb00001480]
KPR (4ms) (1882) - (fEHIEim—7pidw) - HAEVEEMEZET
PY)LAL 7 3 o https:/doi.org/10.11501/833485
[ Kinowaki, R. (1882). Kaibo zenron: Part one. NDL Digital Collections. https://
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doi.org/10.11501/833485]

FERRENT (Kulmus, J. A (1774) - (e ) (ZHZE - )ITERESE
LARZFTIAR) - FREHASEHMFERET — ¥ X— A - https://archive.
wul.waseda.ac.jp/kosho/ya03/ya03 01060/ (JFZEHRRAE @ 1734)
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The Catcher in the Rye in the Mainland During
the 1960s: Double-Deck Patrons, Internal
Circulation, and Discordant Poetics

Xin Zhang

To facilitate criticism of Western capitalism and Soviet revisionism during the 1960s Sino-Soviet
dispute, The Catcher in the Rye was translated and published internally in the Mainland under the
double-deck patronage of Chinese government agencies and the Writers Publishing House. The
novel’s strictly regimented translation constituted a text subversive to socialist realism, the highly
politicized poetic ordinance that governed the Chinese literary system at the time. Behind the
political motive for patronizing this translation and the ensuing poetic conflict, however, lie much
more complex dynamics. Which foreign literature to translate was largely left to the discretion of
the Writers Publishing House by Chinese government agencies, and the editor and translator
Xianrong Shi was able to take advantage of institutional power and select The Catcher in the Rye
for translation. Shi’s personal motives to translate it had little to do with the widespread
antirevisionist and anticapitalist sentiments in the 1960s; rather, they had much to do with his
appreciation of the novel’s artistic value and hopes for an undemonized view of the United States.
By placing the novel’s transcultural journey within the discursive transition of socialist realism from
romantic to symbolic, moreover, it is seen that socialist realism’s collective symbolism called forth
the Chinese criticism of The Catcher in the Rye in translation, reinforcing this symbolism and
ultimately promoting the incessant evolution of socialist realism along certain lines of modernity.
Through a detailed analysis of historical sources, this research explores how the novel’s first
Chinese translation was patronized by a double-deck mechanism and interwoven into socialist
realism, thus revealing the dynamics between literary translation, political ideology, and dominant
poetics in the Mainland during the 1960s. The authors contribute to research on internally circulated
renditions as a transcultural phenomenon and the historiography of translated literature in
contemporary China.
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FREEEE (2004) - ( (ZHERVSFEE) WHFEETED - (EBITRESEE) -
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5 158 —161 - https://doi.org/10.3969/j.issn.1001-8204.2004.05.047
[ Zhang, G. X. (2004). The study of The Catcher in the Rye in China. Journal of
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2004.05.047]
FREEEE (2006) - ( Esny—AR ) BPEERSCE) - HUERE -
[ Zhang, G. Q. (2006). “The beat generation” and contemporary Chinese literature.
Wuhan University. ]
sRfEAz (2006 48 H 23 H) o (FERSCEATMSE E—ER IR H — T
ey T EE ) HReR) o (REEEER) o AR 98 -
[ Zhang, F. S. (2006, August 23). Zhong Su wenxue jiaoliushi shang yiduan teshu
suiyue: Wo liaojie de “huangpishu” chuban shimo. China Reading Weekly. C98 )
HE (195844 H 26 H) o (JFEEER) - (CCE#k) - 8-31-34-
[ Cao, Y. (1958, April 26). Chi pantu Fasite. Wenyi Bao, 8, 31-34.]
HEE (1966) - (HMESCETAFEAFTER EAAYHEEE M) - (5
B > 15182—195-
[Feng, Z. (1966). Waiguo wenxue gongzuozhe zai Maozedong sixiang de qizhi
xia qianjin. Shijie Wenxue, 1, 182-195.]
ZEMFE (Salinger, J. D.) (1963) - (FHMEHITFEH) (HECREE)  /FX -
(JFRE R 1951)
[ Salinger, J. D. (1963). The catcher in the rye (X. R. Shi, Trans.). Writers. (Original
work published 1951)]
8E (2015) o (EEamig b @ BHEEERAUM: - BB EEH Bl LAG MR > 1949 —
1977) - FOL4REE -
[ Yang, L. (2015). On revolutionary road: Translated modernity, underground
reading movement and the reconstruction of subjectivity: 1949-1979. Central
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ERPEESHEED (F45) (1993) o (ERFEOHKREE (F) ) -
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[ Dangdai Zhongguo Congshu Bianjibu. (Ed.). (1993). Dangdai Zhongguo de
chuban shiye (zhong). Contemporary China. )

HEifrse (1964) - (CCEREEMigEEs——FEE T HSERY—, ) S
RESCEWIZERT (£4%) > CCEMIZRET)) (5B 1> H212-227) -
NERSZER -

[ Dong, H. X. (1964). Wenxue yishu de duoluo: Ping Meiguo “Kuadiao de yidai.”
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Z5HY (2010) - (Fan /Rt - B f e SO — SRR (1949 —
1966) ) o ALHIRER -
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FFEEGE - BIF5 (2013) - (RHE S M EINEETHRIEAEE ) -
(hHLEaspfse) -5 35—44-
[Jiang, H. J., & Liu, Y. (2013). The evolution and influence of the PRC’s internal
circulation system in the context of the Cold War. CPC History Studies, 5, 35-44.)
2 (1963) - (EHEN— - Mik5EA) | () »9-24—29-
[Li, Z. (1963). Kuadiao de yidai, hezhi Meiguo you! Wenyi Bao, 9, 24-29.]
fRfEE (2000) - (EESFE/ ek o (APFEE) > 10 100—107 -
[Su, F. Z. (2000). Laohuang jinnia bashisui. Portrait, 1, 100-107.]
sRIEE e (1953) o (BEMERBEER) - 0 AR H Rt dwiE
(4w o (ERBECEEgME) (BEESSE S H12—-19) - ARX
B ftt o (FEHAREE © 1934)
[ Writers” Union of the U.S.S.R. (1953). Sulian zuojia xiehui zhangcheng. In Editorial

Department of People’s Literature Publishing House (Ed.), Sulian wenxue yishu

wenti (B. H. Cao et al., Trans.; pp. 12-19). People’s Literature. (Original work



BB ~ NIRBATILEE TR T3

published 1934)]

LSRR

Blackstock, A. (1992). J. D. Salinger. In F. Magill (Ed.), Magill’s survey of American
literature (pp. 1798-1809). Salem.

Hermans, T. (2009). Translation in systems: Descriptive and system-oriented approaches
explained. St. Jerome.

Lefevere, A. (1992). Translation, rewriting, and the manipulation of literary fame.
Routledge.

Nord, C. (1991). Text analysis in translation: Theory, methodology, and didactic
application of a model for translation-oriented text analysis. Rodopi.

Pym, A. (2014). Exploring translation theories (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/
10.4324/9781315857633

Salinger, J. D. (1951). The catcher in the rye. Little, Brown.

Whitefield, S. (1997). Cherished and cursed: Toward a social history of The Catcher
in the Rye. New England Quarterly, 70(4), 567-600. https://doi.org/10.2307/
366646

Zhang, X. (2021). Translated literature and competing narratives.: Renarrating The
Catcher in the Rye in China (1949-1966) [Unpublished master’s thesis]. Shanghai

International Studies University.



74 @EmE Ftik FoW




W Eam ok DOI: 10.29912/CTR.202309_16(2).0003
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PLE 8 BT g s T ot FEER e Ras = A ED

H Al PLRE 0 7T DABHRE SRS Y ST B (B SR SRR A LE R B i - B/ VRRVE T 3
B BRI > AVTTRE TR L S BTSRRI ES (35209 8A 79 HE
T 130 ) ZHEFRE R E - AL Python 8% B EZ BRHIFE A4 - HIRIBOGEA 2R3
B BHER  SEUTHR R SR EERZBRUA  DAEINT Bynner (1929) -~ Herdan (1973)
B Xu et al. (1987) FEREFFHGEERE PHYZ BRI SR - RIEIRIL GBS 2 MM - FEtk
¥32F (15%) FEar A NTETEE SRR - DUETT 24807 - et DU AR E R IERE
EFE > FTRIFHER « SRR E =TS o S5OMNAGTET A TS SRR B R 5 =0
FEEHE - TG REUT - Bynner 352 K8 Herdan 5EANE AR TR A #R A > Xu et al. 2
EANKEER T 28 > HEBREAS HhRITTHEE (AABB) KIGTXEIFHE (ABAB) -
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Revisiting the Method of
Analyzing Poetic Rhyme in English Translation

Yi-Ping Wu Hui-Hsien Feng Bo-Ren Mau

Research on the English translation of Tang poems has focused on the evaluation of translation strategies
and the comparison of different translations of poems, with little attention paid to the aural aspects
of translation. In this preliminary study, a corpus of English translations of five- and seven-character
quatrains and octaves of Tang poems (209 poems in total, 79 quatrains and 130 octaves) was constructed.
An automated rhyme identification system was developed, and natural language processing technology
was utilized to identify alliteration, assonance, consonance, eye rhyme, and perfect rhyme. This system
was then employed to explore the rhyme shifting phenomenon in Bynner’s (1929), Herdan’s (1973),
and Xu et al.’s (1987) English translations of Three Hundred Tang Poems. To ensure the performance
of the system, we randomly selected and manually labeled 32 (15% of the corpus) Tang poems as the
correct answer and applied three evaluation indices, namely precision, recall, and F'/ score, to evaluate
the performance of the automated rhyme identification. Further, statistical analysis was conducted to
explore the differences in thyme shifting and rhyme schema between Chinese and Western translators.
According to our preliminary findings, Bynner’s and Herdan’s translations mainly use assonance and
consonance, whereas Xu et al.’s translations extensively use full thymes. The end rhymes of Xu et al.’s
translations mostly comprise two-line transitions (AABB) and interlinear rhythms (ABAB). Alliteration
and eye rhyme are rarely used by these three translators. The new method proposed in this paper not
only breaks from previous studies that have only discussed end rhyme in rhyme-related translations
but also enables translation scholars to analyze the use of rhyme in a large number of translations.
Future research on the diachronic and synchronic analysis of poetic thymes that occur in English
translations is made possible by statistical methods and the automated rhyme identification system.

Keywords: Three Hundred Tang Poems translation, English translation of thyme, poetic rhyme analysis,
natural language processing techniques
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RF (EFZETE) A THAG RG> TT

2 HiE
TIELKIAE S - FEFFVIEERCA RS - Wk J7=0n] o Ry s AR 28
K (full and partial translations) 20 40y (EEF=HE) 2EAHLUE
HAPESERE] (1763 4F) 0% (2018) (iRt Frédmsny (BRI =HE) H4& -
PERRALU 3% 310 EREET @ I RIEX AN 2F » ERAVHRREAERE 1 20
ar P HAAE = 3 H R B Witter Bynner (1929) F7EEHY The Jade Mountain: A
Chinese Anthology, Being Three Hundred Poems of the T ang Dynasty, 618-906 > !
40 F21% - AIFEEENEZ AR 1973 F£HK Innes Herdan (1973) AV
K The Three Hundred Tang Poems > L)}z 20 tH4Z>KHH Yuanchong Xu - Peixian
Lu ~ Juntao Wu Ji* 1987 FEffi4Fz%" 300 Tang Poems: A New Translation ( {JEHf
—HEME) ) (Xuetal, 1987) » HEEEHEIFE LR - BRI T
Bynner WS35 AR B 15 Rt E 250 - REL D EFFSEE AR AR AFZE R
F - BSEFFIEENYIA N B ETE T R AT - (B LsEE S 5T
TR AN TS T - A o i RS B E S ' AR -
PEE B ASCHSE (digital humanities ) HYBHIEE - H 2AE S i B HYIE
¥R BRI TR ERAEN T - RS RER BT A E R RIS A PR & ]
RENFEEEN T B ERER AR S - AL (EFRI=EE ) TARGERE
TS HEEFE MR 209 5 (4840 79 EHEEET 130 5 ) S 50T
TTHIEE > WLLEFHGTER /& £ > BRET Th BB PR U7 38 Z SLad Ay S R B
55 (translation shift) -~ ARG ZBIFEHERELIT -
— ~ WM SR AT T S R AN B 5T 7
= [EFFFEE RS RS 0

=~ PRI TR A AR 7

U B A4 & R 3 K% (University of Virginia) + 4 & 7 & #F& (http://search.lib.virginia.edu/catalog/uva-lib:
476610) sk FAR (BT 4 ) Hddk 320 4575 0 L 310 B MM A g (Witter Bynner )
HFEL ©
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A PG R ER > ISR R RV A E R A EE -
B SRRERE W UBREEIRT - BERREEP > ~MEFHT
SOHHE > SRS E > T SEr R AL TR > DAHEI SR T H
SR - EHNESTEEST RN - SFUNFEAEREEE > MRARA—EE
HRE > AT RRIGEE T SR TR © RRe e AR R M T
AR FTRER 22 Z B A B AR » W3R P RTA TR 2 > AT
FUR SR IGERE IR A T E AR > 2 Python K EAFESEH (Natural
Language Processing, NLP) Rffiife{ T3 83 HENEMN Z4ehas% - REAEBLET
ST HELT TP B Y T S DS R i < BREAS S AT B RS A ERE -

Al SCRRERAY

FETLHIRR OBk o+ KBTI S S R S A - SR B 5
Tl B AR PR FUANI LT - SPATR 3 2 0%
BTSRRI - DL T SR RIS T SRR SR AT -
s R BB 7 AR -

— ~ [ERF UL R S PR Y B

R & MR T Re s B RS sy (SRS - o B T, - e -
THEER =HE) R HEE - FE8 - SEIK - BEERREARE W 5
YRR ) B — ) SRR FERLMHE —EREIE HZE AR BRIDY A ]
B HNRE S 5 2 MeE B ZRE R > SR B S A R iy
Har N BENEEERS (translation shift) F4e - RIEE kR R EEEAAY = BE
EH o BB WERE S 0V R DR SRR SR R A
B2 ERNEE - DI EEF BB P FEEERENFHERS - AN
RS BRI - JEEVURE R E SRRy EIK 0 B A B EavRE
FEENRER S — MBS EEDURA TREF R E 2 AR AR BRI 5 Ihoh o P



RF (EF=ZTE) ABFHAFREH >4 T9

FIEGRE > B SAEEMW > TTDUREEZEHAENESR > 4478
FHECLAY AR R 2R -

s ENEE E A WE T B ORI E A TREEAEAEA
sra R AU (PS> 2013 5 H 3) o (YFEBHEREEEATHE L
M (exactitude ) »AEATAEEER S —TEHEE ST - 5 0H T AR K GEP (McCraw,
1992,p.69) - AN EREERAESSR  FEETFREARE R 2
MEEEESR  SEFHEENRIRA N R H NSRS - P B8
HEEMEUEERN IR FHIEERE (Pellatt & Liu, 2010, p. 159) » 52 » &F
SR EIRE SRR T 2R PR 58 2 A ERYESL > McCraw (1992)
PRANEEE H = AR RS ¢ (1) ZFENEE (metaphrase) 5 (2) BFHENE

(literalness) ; (3) glIz% (free spirits) - AGLAVOEAFEFFOLEE Rl - 65

WP ERERERRE T ANER - (H R R e HaE B e DU EIRE 3R -
Jones (2011) DA ( KFEAR) Fofoll » LL#Z S 241 « REFE (Ezra Pound) -
gosk « JEAH (Arthur Cooper) KFFhiH (Yuanchong Xu) FEEPE 7 =fs# s
HIPE L » RSN EEE Y RNEEEE DB s B & (0 A& ~ Bem) ~ 1
) o AMPEEEEEREALLE 25 > TR EEE AR SEE =
BN » 3 DMeT & RENEEEE L 2 Moffett (1989) HofszraEl= U

(formal translation) HYRAEEME » HAERES TR » BIESE DIRE » F50FES
WE MR 2RAN R EA I ERE (p. 146) [ Owen (1985)
EBEFEZE BN ESGEEANZER > el

e RAMEFESEFR (BX) EEE8FN T X RIS ARSE T X
A (edFe ) e B Edmdl o RATE /B 093E 6 B S P BB R
WFegsaE L (A4 ) 9B X o (pp. 124-125)

A] R R SRR oK A R R R R 17 - TRBIMER S 2O S A E R SGE
R HEFIRENGER - WA e eEE AR A EE R
i E TR B S E R A RIS - DUEB IR T =0
B IUHFRRAIER -

&

m
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HNsEEERAEE > HAstH R SRR 2Rt e ST
52 HEEE 2R E R R TamEiis (Jiang, 2010; Xie, 2014) - fRH TP TEEE
P PR « F R O RGEAG Y & SRR - NsEsr e iR iy
eI ERE = B R R ARV SRS - A R R R GERT
TERVREEE (40 SRS NP ) - RIS > AlfREEEREE
ERAEFCCH R R - AR RE FR R E B R A E i =2 —
SRR R TR 20 A EEE R LAVEIEERRE » WA SRR
FIE BRI o n] RS IGR R RHY R R RIS 02 - TRRIEE S
AR CCGE R - SRS RRAEEE - A AR - R A
AR BP BB - R am& S > e -

= GO BRI BT R TR IR T T

Nénny (1999) £ (EZEEAVELIMEERT ) (“Iconic Uses of Rhyme”) —3ZH »
4 S A SRR B2 PRI Ciconic or diagrammatic
expression) (p.197) - SEEFHER G E—fEES (5l (diagrammatic icons) (p.
195) - 583 T HEEE 2 VRIS TEER 2 [ERVRA(%: . (phonetic relationships
reflect semantic relationships ) (p. 195) > DIE¥EME @ HFHEME (performative )
A E AR &S R A R e a) Y 2 [F 38 5 202 4T (DR (off rhyme/
pararhyme) 8555 EEEEFITE  DFERME » HAREE (dissonance)
HIGUME B BRASUR AT By FR R Y B A O RS » o5 B e B s ER A
A] 385 B BR T b SR R R S AR - B E A A E R AR - Ninny
(1999) s@FEFERIF Rl BuG IRy % - 3600 T s BRRY DhRE W9 H /258
s IR B B E A S S BRBEE RTINS - AN - EE
o[ 3 S RGBS R R B R S B Y S BRI =UEASRTE -
RS H  SHEEEESETEEE N TR T =(F Rttt -
b 7E 07 A F R LR VBRI sEE nY SR (R g i e B R I E N £
HYEHE - SOASHERE S SOURETREEE IR R oA BRI



RF (EF=ZTE) A THRAE AL T > 8

fir N3 RIS S B E R R Bt 770% - BT sr i EREEE 7 2 5
W72 o BT NSO A AT TRYRHEEAERA I ST B R A 20 5, - ASCDLEE R
EERIRENISERS AR TUATI B » SBREESEE (corpus linguistics) W
" ASCEFEE ) (human computing) FE + MEFA R EUERASE Y BT
B TR RIS » T B L R e
RS SR -

DI IRAE 55 HT B f5] > Kaplan B Blei (2007 ) BLERLST40H14 (principle
components analysis ) #E{TEEIFFHERHYETESCHG AT TR TS © B
5% (orthographpic) ~ FEEFFEL (syntactic ) BFEER;{E (phonemic) -
TERFaAY 2 e B aE i S TR 5 SE R BV EURS 2 22 WA e T R s R RYER
HE > EI R A F R AR HY SR E - BB AE R A RE 2] - 59 DAEF )
=2 Bufil > Panetal. (2018) — 32 kiR FE « J514-Chon (William Shakespeare )
HY 20 EPUfTEF > PUEEER AV Fon - L A\ e g Bl B A A
JOEFITF PRV » SSEBU R lnBigtst )74 (A1 1 A-index Graph, ANOVA
test, cluster analysis) - i &AL ATEFAIHIEE A S 2 B ECEEE AR R
=BG (word frequency distribution ) EiZa%H 574G (POS frequency
distribution ) -

FyRE(EIHITE A M PRFTEF S TR % - 2l e S aEe g
PR GEB AV E S 5 R B R BB TR S RIP = - DU/
A0 o] R ST R R AV R B ~ TR AR S AR AT R e
S BRI FE IR R T H A -

2~ WG
AR LA T TS T M 0 S DA PR SA H BE »

FyREBH S B B iR EUEEUE R - ATt EE BRI 2 E A Y
SPATEBRHE > P Python 2 B 2858 5 e H U BREEE F0OL - MHFHf 15% By
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SR AR T A\ e B B P AR - DU s BEOARRSE - AR &ET 7
ER R I E R T A A R E LX?”\E)%%IET’E%E@H’% 1753\ -

— ~ BEIGEES = B P TRE R E

AHFREEE T = AFErr el o W HRE=AHAN 200 B8 TE
AysE RIS (484) 79 EBLIEET 130 B > QISR —) - SREERAHT T IRYSE
SO CHE  SRAEERIEZ NN 1 -

%1
RFEARLEH -
Fa FH O OBA# A Bt FH gk
Witter The Jade Mountain: A Chinese Anthology,
1929 Bvnner £B  Being Three Hundred Poems of the T'ang Anchor 11,455 1,354
y Dynasty, 618-906
Innes .
1973 Herdan &  The Three Hundred Tang Poems Far East 12,848 1,356
bl (JEs = %43) (300 Tang Poems:
1987 FpfmiE W . Bookman 12,403 1,361
245 A New Translation )

XARBE TR R SR SA SRR > OB TIEIR - SRS
FHE (Ftxt) (T 0 4RI R UTF-8 » DIMER SO N A IR E M » B 0 BLES
L - EFRAGERIERER - HIBEIEHE 15% 1i@a) 12 AT 20 5 (5
byek— ) ZFEESR BRI - 1B Rt TR B EhHIaE 2 Bt A -

- HErE AR AR %

Ry 7 BT < S ATE F 8 EAVERS - ARWSEDLE 8RR S I B R iT E
EhHE S EE - DA Python Bf2=CEE= » FIF] Natural language Toolkit ( NLTK )
THAET-RFANEZERFEAE (Carnegie Mellon University ) Aifgbay sl



s (Br=ad) AdFHA Rt 83

The CMU Pronunciation Dictionary (http://www.nltk.org/ modules/nltk/corpus/
reader/cmudict.html) (DL ffE CMU £ ) > DL ARPABET {2z & {E EF
HIERE - BRI B H O USR8 13 & 4,000 (ERRASSCFHIERE » I
it/ 5 ARPABET E[E|[£ =2 (International Phonetic Alphabet, IPA ) 522 ¥%f
%k > H ARPABET LIZE R FREEH A GEA RS - A ER N REERERE
HE#A] T AR (alliteration) ~ "EEJTER, (assonance) ~ THEEEA
(consonance) ~ "EHE | (perfectrhyme) K "1H#8 , (eyerhyme) - [H:4) >
CMU = BUJRAY 25 7 B 38 4% 5 B0 2 BaE 3 el R 40 1F i e s ifist TR
(Cui et al., 2021; Mehra & Susan, 2020; Nandal et al., 2021 ) -

N ES P E A A EEEENE T - HILEBE RS AT H A%
HHYF o AT ATTH 7= A SR EFE IR R4 » DUBEE T ARAVE R HIEE -
ENZET  KHYPPEZEERE - ARGV R, ORISR - K
WFoE B PR A ik DR AR 48 -

PRIEZ AN » 32 R 2 O EA R AN BRI ARy - HIN A FERE
HHAETE - Bl - SR BRI TER  BAEFNFEGE R TE > BRH
e AEE - 2/ DA RISV SAEE - BIREEES -

=~ gEthiA

Ry T WA o B DY s Z s ER T VA TR 0 = AE R REA Y
AR R RIARISE R Z 1% - eI A [ERY4RaT 7 i 5 A
B AR AR - B T RS E TR
EaAERG > BHREHIEE > NIEBEHRI7teE (Chi-Square Test) ZiafnHE
BRI G AT o MHEMEETT > RZE T BB E S E RS
=pa-L RN CIEIVY Ry R DS MEORRINES RN R ES S=8aS 2 oAy

( Multivariate Analysis of Covariance, MANCOVA ) -
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i~ WESEHS R

— ~ HEIF AR AR 5% S 5REg

FyfeOr B BhE 8RS HA 2 IEMERE - FeMBEREL 32 & (15%) REEFHEST
ANLEERAERC » WA TR E B IEMEE 2 st E A H A = A iR
(Precision) ~ &R (Recall ) FEAFIF{E (FI Score) ZEFEH o

AN - NTEHEHTEL D - T A DA S - MRS - bR
% RS BRAEE T &S B RS AT A R A S BEAEEL - S B RIRVAE SRR - 5
HE IR A & 15 B R 88 2 B - FRIGERD H B & BRI 2 RN - IR
g CMU 77 TEREME -

KIAFEIEE =T - B RERAFEARES - 5 32 HEFEMUA
THE TS B - FISEEEER - IR0 32 EREEFIEEAT - By TSR =11
T EERE AR ARPABET a4k AR it — & ia el ~ Bt 0704
IRVt - WHkET BT (JMEIEAY 32 EHkEE) Eiti e BRI
RyalleRny 720 o Horp » ARRHFEIE S — A Sa B o g B R AR e 2 A A s
HYTEREME - M3EA B < iR B a0 B (75T am DA S -

T2 BERGEHE 2GR - BHERR TR AR EEHHZ TS E 97% Z1E
TERY - 1A AR50 TEFTA IEMERY S EE A - RSB R] T 96.6% » H
SRS A [BIE1%HY FI1 Score £y 97%  H1 » AR ERAYHIHIFRIR -
Jix F1 Score B Z#ESE] 100% » [N % F8H a1 A G0 e IR H 2B HIE SR AR
BHY o BEAh > AR, - 2B 2 HGORE AR ISR RIS - 1
R E I LAz 2 #E -
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%2
B B & ERARHE
| Hi o W4 B3 B X7
alliteration  assonance  consonance perfect rhyme  eye rhyme h
A%
Precision (%) 100 97 91 97 100 97
BuE%
Recall (%) 97 96 94 96 100 96.6
) Fa
Fide 3 1 98 97 93 97 100 97

F1 Score (%)

Fo TR RIS Ry TR S e S AR R (2 RERIZE 55R
22=) 0 PR E A AR R E O L - HERB TRIFR - x2(2)
= 189.779, p< .0001 » w] GFfHE L Bl 2 R AR (RAY - H i EEEH LRV TS
i HEEFEAERHEET A - SUEETERER PRI - IR
(EEMEE) BB RN EHR L (EARITEERHERRE R “back” ~“black” »
“way” K “say” WARIITER > 1MTPETsEE AR A MERTER - BN - 5% 3 fios
FEHH H B IR R AR SRAVES R G A - MR T > ROTEE AT Z R
ERITERASRE 2 DI TR (AABB) KFE{TZCOER (ABAB) R -

%3
RABEFHZ A%

Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
7R3 2 SF 39 (19%) 39 (19%) 202 (97%)
AT HH R (AABB) 5.1 103 47.5

b A RETF L E (%)

(ETHE)



86 Sk FTaE H=W

%3
REBHEFEZ MG (%)
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)

FaiT X Zi748:% (ABAB)
b AT RAFFZIE (%) 0 2 103
— 33| KAT 3% (AAAA)
b n R b & (%) 94.9 87.2 36.1
2t 1 2 (2) = 189.779, p< .0001

R (P AR - ST E R E SRR TR R e ER

3 =114

1

BRI RE T (One-way repeated ANOVA ) g issy
AP F R AR AR - $5RE TR 4R © F(2,416) = 28.75,p< .001
TR _ARTGER Z G P FREE RS AR - NI ERE MR R R &
HFREIIAER -

%4
ERBFRFATR L
FE FHOPHTH FREREZ g3 PHOHR QHERE PHIK

Bynner

(1995) 11455 846 1.45 1354 6.48 1.96 8.46
Herdan 1) 848 935 1.43 1356 6.49 1.94 9.47
(1973) ’ : . . . ]
Xuetal 403 904 1.86 1361 651 1.94 9.11
(1987) ’ : . . ) .

S5 B R AP T R FHEEER - GRUTER - BHEER - SRV EE L
ERAER (EREWEE > FR22=) » WABEFEFIRENE AT
HFE O Nt S8 S R ((REELEHRE > B8 NLES) -
o T s AT S VUM R RE AR AR - 1€ MANCOVA 455USH > SR riER T
U8 FIYFRIR A BEEE B > Pillai’s trace = .032, F (8, 1242) = 2.51, p< .01,
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partial n* = .016 o RIILEE N 2KBEA o0 lI{E LB R E T - Al =TEA[E
BN E = AREA MR AREER -

5 RUHER ~ BEULER - WE B AN ET U 2 BulgE T - Bl N & E
BRAVE R ATEAE RS - [ ANCOVA ZpiTHVEERESIR (£ 6) » =AKER
AEERSUHERHYE H HEBET SR > [HEARZESE] (F (1, 623) = 136.42,p =
052,m* = 0.009) - L5 > FFTIRIE ANCOVA YAESREEER » = AREEATEEIT
BR AR ERAY R B i B E A R (BETTEE ¢ F (1, 623) = 34141, p = .051,
W =.01; %58 F(1,623) = .61, p = 412, = .003) -

%5
ZARBFRFAFER HAH  HTHRRABEAE S I H L (N=209)

. e om o o
SAEH 5 7LER 548 A8

=

R e Fea  Fa Fa  Fa FHa  FHa £
FAR a¥ pw omm RH o wm FH %A FH A
PSS T S S 'S B S S B
g X F EE owE O #E ok B£E

;?g;;; 1,354 073 037 146 051 18 077 0009 0.094
Herdan 1356 084 038 163 052 222 085 0013 0111
(1973) ’
?i;ﬁ;; 1,361 087 043 162 064 217 102 0011 0.104
%6
ZARBEFRFANAR  FAHAM T ANCOVA 547
=il KR F 75 Fa awE ¥y F5 Fa F BREM
i Bk 584 2 292 2.971 052
BUE O EH .735 2 .376 2.992 .051
RS = 4.431 2 2.261 3.578 029*
W Bk 003 2 .001 889 412

3 *p (BRI p< .05
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1% BAFE ANCOVA Hy4E R » =
sECHE RRERANE] - B EEA EHIREEGE R (F (1, 623) = 66.90, p = .029,
W= .024) o AN FREEEIRENGEREIS (R7) - WA TEERIME
M ER#EEER (p < .001) - HRIGEFEHEHEETEERRHEBAEEER

(p <.001) o

fiEr > W | BT » DB RP TRE ER SE A T R
P773%% Bynner (1929) S1HEI:%% Xu et al. (1987) 7\
AR - B4 PERE TR E A R R - il e

— I TR NS BT HRER -

%7

ZABRFEFAOMTHRLREBIFRILERT

EEZNIN

mwshvA=A
=h:E|

Rwahvi=]
E BE

A (52 FHEALBRER

G W5 FIME £ R TAER g e
Herdan (1973) -1.456 .343 .000***
Bynner (1929)
Xuetal. (1987) -1.361 .342 .000***
Bynner (1929) 1.456 .343 .000***
Herdan (1973)
Xuetal. (1987) .095 341 .78
Bynner (1929) 1.361 .342 .000***
Xuetal. (1987)
Herdan (1973) -.095 .341 .78

2 fp {EBAEME p< .05 **p (ARSI p< .01

**Ep JAFAF M p <.001

FY{E IR
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B 1
ZABHRFAAFREAZ L ZHEE
®

Bynner
(1929)

- WA
i @,‘Eﬁ

/ ~
1y,
&

@

Herdan
(1973)

=~ PEEPTEE R A2 R

R T RSET IS RIS - WREREREANER Z — - FEHEXEEH
EEHEEE R BEITUEARE . J7E 0 BEE ORI - #1EE
I B BHEEE T30 - KA AV FE )T 0A - B e BB aeaT o i oh BB Y 5%
BINE R F 2 R - HEHITE T e B HEERE 2 s
o BIEERE RIS BRE RSB NI 2 22 - DIrany (dgik) BBl 35
FRERZE R ZE ) P LB E - 3837 Xu et al. FEAR(REE
R R - MR PE s A R SR RER T~ BT Rk
UHES -

THRAEDR KA ERERL -
Wik M ER - BHEREES -

Xuetal. (1987) Zz%E3 CHfG AREEBAEHET) -

Upon the marble screen the candle-light is winking, (A )
The Milky Way is slanting and morning stars sinking. ( A)
You’d regret to have stolen the miraculous potion, (B)

Night after night you brood o’er the celestial ocean. (B) (p.359)
Bynner (1929) 73237 CfH#S RUHER s flERT) -



90 #H=Emsk Hhk H=H

Now that a candle-shadow stands on the screen of carven marble And the
River of Heaven slants and the morning stars are low,
Are you sorry for having stolen the potion that has set you Over purple
seas and blue skies, to brood through the long nights? (p. 75)
Herdan (1973) 23 CfHAGHERERFTHES > LA bmmb #135 )
Candles burn low behind a mother-of-pearl screen,
The Milky Way is shrinking, the morning stars drown.
Chang’e must regret having stolen the mystic drug
As she broods night after night between the emerald sea and the blue sky.
(p.746)
BeAh > =S A TR LA — - P R ARE TR R
HEE o LARERY (TALEWT ) KBl FHEHR Xu et al. 324 - porsEAEM
W HIRRTTER  H15R 8 AR -

N

%8
ZAREFRFAD CRIBALT) —FF » FLHEBAZLE
FX
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal (1987)
SR Under blue mountains A traveller’s track leads | wind my way along the
Gl we wound our way down the leafy mountain blue hill-side
. . traveller ~ track % mountain . .
o
938 7 mountains & our leads % leafy wind & side
P My boat and |, along A passir.1g boat pushes up the U|:?or'1 thg ri.ver green my
green water green river ship is drifting
B3R5 my & | s river ~ ship ~ is & drifting
g Until the banks at low Ivr;j:flheelse;ugnn:e]gf:;rgnh-s;ore From shore to shore it
‘ TP tide widened P seems wide at high tide
to shore
FHEEF tide % widened tide » high Z wide wide » high & tide

(ETHE)
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%8
ZARBEFRFAN CREBELTF) —5FF  HuAeE A (8)
FEX
Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
JAE — U With no wind stirring In the face of the wind a Before fair wind a single
= my lone sail single sail bellies sail is lifting
R with ~ wind & stirring in » wind ~ single & bellies . . . .
JwaE 5 no % lone face & sail wind - single ~ is &_lifting
AR Night now yields to a Sunlight on the sea rises Towards the close of
‘ = sea of sun from night’s traces night fair looms the sun
938 5 yields & sea rises & night’s Y
LA And the old year melts Spring touches the river asin The passing year invaded
‘ = in freshets all the past years by riverside spring
. L s passing ~ year ~ invaded
a7 melts % freshets spring  river ~ in & years riverside & spring
B At last | can send my Letters from home where Who will send the message
e L messengers will they reach me now to my dear one
at & last
788 T | &% my letters » where % they send % message
send & messengers
R Wildgeese, homing to  Perhaps the wild geese making Perhaps the home-going
e Loyang for Luoyang will carry a message  wild geese on the wing
1938 % E A &
LR SR E 10 8 6
ESTE £
744 3% %6* 19 11 9

Ny T LT

MHELZ T > Xu et al. FAAIKEEM 728k > HE

BRERVA S R AT

(AABB) KfR{73¢ G188 (ABAB) - fISIAREE RN (B2L) —&F4 0 (F
EFHWTEERS - 55— Ay a)E R “know” B “low” » =JU%4] Fy “admire” B
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“attire” > FL7NA) By “display” B “day” > 1=/ 5] fy “sigh” B “buy” - PEI72E R
REREHERE - (B2
EPIRHRSGRE Bt REEAG -
HE RS EF o LU
B +E547 0 R A E kK -
FIRFFR LR HUAFIRERE -
Xuetal. (1987) 233 :
In my thatched hut the feel of silk I never know. (A)
At the very thought of marriage my heart sinks low. (A)
Who would my bearing wasy and erect admire (B )
Or care to value the plainness of my attire? (B)
My skill at embroid’ry would I gladly display; (C)
Yet I vie not with girls who paint their brows each day. (C)
Year after year I sew my golden thread in sigh (D)
On bridal robes the rich for wedding daughters buy. (D) (p.375)
Herdan (1973 ) & -
In her thatched hut, she knows nothing of scented silks;
She longs to emply a go-between, wistful in her loneliness.
“Who am I to love the fashionable and gifted?
All of them pity me, too pinched for powder and paint.”
She may dare to vaunt her wizardry with the needle,
But not vie with the girls who paint their eyebrows long.
In bitter resentment, year after year, she stitches ther gold thread,
Making wedding-gowns for other girls. (p. 552)
KT Z T BLZE G i - BB ] R B R AR E R R BRI
2 o P8 TR A A AR R A RS AT RS s F A YA U SCHY
FHROM AR Z T 7% - S ERE S N EFAE R T REE
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PTHIRES > NMEREST K EFFHGRIEEIT 0T - Rl R bR TR Z SN
BT -

fh ~ %5k

MR > T ASC ) TR BT B — (B LAY ST s - H B
ip Fll| & S A2 B B BRI A 2 3 R AU SRR EY - DISCR Rl
ARl B S R ERREE RN T &SR E S dErs A A R E A D
EEMEEETVERE (40 Google Books, digital archives, etc.) B Eh5el
BgrE (a0 " rpERE IR AR S B R R 1830-1930 ) SHEIASTANEL
B BEESOE (2014) F5H

"R R R R RE A BT RITEILEEBIEGH TR B
BB RAE BE e T BAR R AR IR - R @SR RE R
VG A 2wk 64 B 4G vy e HE A oA XE L BT YR AR ST O AT e
A LA - (B 170—171)

WE B A FERYBE - B Al A AR FE RN B - (HiERAH
NS E RS IS AR E R PATERRE - KRR A e () AR s B
REIBIF I, - B ER S EANETEHEREERAEREER Y&
JRER YT B AN Ry RIS RS R PRENFE R » R R R Bl 2 SR oe BB 22 Bl
R ET o AN R A E S N EIEE 9TE S RHVEN T - Rkt
ZEM B A RS ot AN TR ZE 7 =0T » TR HE AR - Wk
HEUEFHDEN: ARSI EEZEEH S HEAE LAY D1t
LB AN R A T SRR R R 2 R E - IR TR
PP FEREE R R WERASET TR i L T HRES RS - 3
R [R5 e T R T Y SR [EE T LR A AR 4 FH AN 22 P e
%7 HE SRR 24 e DASRET AT s EIRF AR bR 2 58 2 i ara
AN EE G S T SIS BRI AT o
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W

% 3CRK

RS ER
ok (EEEE) (2018) - (FEE=HH) - &H -
[Sun, Z. (Ed.). (2018). 300 Tang poems. Cité.]
fRize (2013) - (EmaraEHERRVEE=HETH=) - #ivese - R (E4R) >
(B S bsom) (H1—-24) - ke
[ Chen, L. (2013). Lun shige fanyi de shenmei panduan moshi. In L. Ko & P. Chen

o

(Eds.), Translation studies and cross-cultural communication (pp. 1-24).
Bookman. )

BSCRE (2014) o (FEASCEIEAL AT + FIER G e an B ST e s =UAy i
m]) o (ASCEEERIEEER) - 15 (4) > 169—175 -

[ Cheng, W. H. (2014). Cong renwen dao shuwei renwen: Zhishi weisuo geming
yu renwen yanjiu fanshi de zhuanxiang. Humanities and Social Sciences

Newsletter Quarterly, 15(4), 169-175.]
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Pk ¢ —

L E TSR AR 209 &

k—z—
R

Kok ¥ XA (=
1 b PN 2 &4
2 R 1R
3 FoEwEt IR
4 B FAE R
5 KB B RN E Bk IR
6 WA ARG ER R K 2R
7 B E+— RS
8 B P E S B 3] 72

9 BT 1% A AL B & %

10 T By b SR A 8 R 3 e RE
11 & 4n & R3LF M BEXR
12 g 5 &R
13 B AR IR T R e HER
14 FRAR SR
15 R d b HER
16 B A4 HER
17 ¥ FEEA LZER
18 E& R 5k A& 4R ERRE (S
19 PL3EF AL EREFES

(ETHE)
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%=

k—z—
EEHF (%)
%% ¥ X AL (=
20 WA G R
21 R KR A LB Rz
22 EYE XS] A5
22 IR BE
24 TR R HE
25 B FHRAR T wiE
26 #AMRE TRALH
27 THF &
28 REBA i
29 LR AE R B A
30 EIN FHE
31 i FHE
32 %At FHE
33 i FHE
34 A e
35 R *a
36 T HI PR Fxa
37 Te B R RR AR *4q
38 B %K Fa
39 HEAAN Fa
40 =N ROF i & F&
41 Fo B ATHR#H HEZ
42 X AL

(ETHE)
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k—z—
BT (%)
5% ¥ XA (=3
43 B B KRR A
44 ARRESH AL
45 B e AL AL
46 RIEEMR AL
47 AEBEA AW
48 £ 4 AL
49 A& AL
50 AREE % AL
51 B A AL
52 B AL 5
53 ¥ PR
54 HEA R w55
55 AL AR M X))
56 RILEWLTF By
57 oy & AR AE X
58 5 E e EX
59 EITEE B EX
60 DS T4
61 #dgl X
62 LNV EX 4
63 FEAFM AR T4
64 WA MF T4
65 B 5k Vi EX

(ETHE)
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k—z—

EEEF (%)
%% ¥ X AL (=
66 ¥ ‘%
67 e R ] a3 AR
68 A JE &
69 FAK #HE
70 Ak B AL B B AR AR FE
71 v F A A M gt
72 HAEH A A &t
73 M EE RN HA F s
74 RIFHREFE TR
75 FERE FiE
76 B A2 2E Bk 1R Bp F RLBg i
77 Fpas oo B
78 B B
79 Je Bk kg BEE
80 i;gﬁﬁéﬁéﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%i@ T

1 A 48 1A N ST BON B R PR BAEF

k—z=

tEEF
&% i€ FA 1E#
1 i EIE TUAR
2 EARRA= TUAR
3 wHERA= TR

(ETHE)
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k—z=
tEEF (%)
SR X AL =
4 EE N &0 # &4
5 TN E B BESSHIAN = B 4h B &
6 AU R & E TR A B &y
7 RV BFHE FRY:
8 AP ELEARETHRNAE 2%
9 B BRZALEG 2R R g
10 AT ERR # R
11 WA #
12 &A@ FHIE
13 &5 (BB E) FHE
14 £ (%% 46 38) FHIE
15 £ (%348 38) FHE
16 A FHE
17 A= (HIE44H) FHE
18 AL = (%3849 5%) FHIE
19 FER FHIE
20 T FHE
21 e TS
22 e A& 48
23 FaRE K =3
24 EE ALH
25 B AL
26 BAE )

(ETHE)
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k- =
tEEF (8)

9% ¥ X AL (=
27 A& A
28 B T T b AH
29 48 AH
30 FBEEHAL= AT
31 HIEERALR AT
32 g 4 AH
33 P AH
34 P IN YRAE T T 3R v g R P E 7T
35 F 9N vy Mz 55
36 #* R B x5
37 o f e AT HRAT A e
38 R BRI ERGEEHETGRR T REZAFEH 4
39 A 38 )1 R EX
40 B 3R 45 X
41 A5 2HH
42 0%, 2R 3R 4
43 2 A S
44 B4 A E
45 57 ik
46 BHTEEA ke
47 TFRELY F &
48 DA ) i
49 DY S E WS 3 =R
50 B 7T vl 42 L b %
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k-2 =
BERY
Hik ¥ XA 1E#
1 AL B R 57y
2 #EA B &y
3 EEHREAN EIR30
4 miEfEIL HER
5 BB HER
6 V- Ras 29
7 7% T TRAL
8 ey 3u¥a FHrE
9 Y Fa
10 FRE Fa
11 s Fin
12 A 8] AL
13 TE PR 7T
14 B3 HE1R I
15 B A IR
16 FF IR EX<3
17 A8 & X
18 A 2 AE B
19 % 5 EX
20 e F4
21 R T4
22 B2+ a5
23 K HnE A7k

(ETHE)
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(—z=
EERY ()

EE ¥ XA (=
24 #EEN kb
25 T4rak TG EEA
26 FREETE "5
27 & =k
28 KA B8 B Sh Tt
k—zw
tERY
E X ¥ X AL (=1
1 A1 2|7 F
2 A& 27
3 A7) F &4
4 BRI 2 &5
5 TN T .
6 YIRS e
7 FA ik
8 B A TRAE
9 RE% K AE
10 REEHL - AL
11 MR RAE
12 HWAG A R4
13 s KAk
14 e W B S R AR

(ETIHE)
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k—zwn
tER4 (%)
SR & A4 =
15 Ak £
16 2 I
17 FAIRER P FHE
18 HA FHIE
19 i TS
20 A FHrE
21 e FHE
22 T (FHE %K) x4
23 R AR R F4a
24 L2 IR % Fa
25 TR FE A4
26 AL R P B 5 R AR
27 AR A4
28 * AR
29 5 51 AR
30 g A = A4
31 oA A4
32 EIR AR
33 - ARAL
34 THERRT )
35 FEA B b
36 b 3 5 55
37 HeeF &4 K

(ETHE)
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k—2mn

tERE (%)
%% ¥ XA (=
38 Aw ER-T O
39 KRHE W ER-T O
40 RS T a#
41 LA B L RS B
42 M7 T
43 1% &+ b &5
45 BRIk 134
46 WL AT PR
47 TN i Ry
48 £ B FiE
49 Tix #1E
50 agos L 2%
51 | RS
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Bk —

st 77 >z R D AN
T EdE ) 32 HH R AEIRE
Rz —
REHEF
%k A YE# Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
1 EHER Fg A Message to Meng For Meng Haoran To Meng Haoran
Hao-Jan
A Farewell to a Taking Leave of a .
ive 7"
2 EAAN e Friend Friend Farewell to a Friend
3 P54 A A Spring View Spring Prospect A Spring View
Remembering my Thinking of My Thinking of My
4 RArlEseH HH Brothers on a Brothers on a Night Brothers on a
Moonlight Night of Moonlight Moonlit Night
. . . . Thoughts While Nocturnal Reflections
2 1w e
> AT IR AT A Night Abroad Travelling at Night While Travelling
- . An Autumn Evening  Autumn Eveningina My Mountain Villa in
! %
6 Wi e AR S in the Mountains Mountain Hut an Autumn Evening
7 £ I 4 Mount Chung-Nan  The Zhongnan Range Mount Zhongnan
. On Stopping at an S
. . . Stopping at a . Visiting an Old
B N ’
8 BUAFE RER Friend’s Far-house Old Friend’s Friend’s Cottage
Homestead
. At a Farewell Dinner
9 B3] 1 2 E A On Seeing Wang OET:\'IZ(::hg LV: ::eg ftohre for Wang the Eleventh
+ - Leave for the South Setting Out on Travels
the South
to the South
A Greeting on the A Lucky Meeting on .
EEEE iy Huai River to My Old  the River Huai With H3232mf;|2§ c(;rlmdthe
HEN A IS Friends from Liang-  an Old Friend from . -
,. . Friend from Liangzhou
Ch’Gan Liangzhou
11 i EHIE The Cicada The Cicada The Cicada
12 3 =p= Grasses Grass Grass
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Bynner (1929)

Herdan (1973)

Xuetal. (1987)

The Yellow Crane
Terrace

Looking toward an
Inner Gate of the
Great Wall

On Climbing in Nan-
King to the Terrace
of Phoenixes

The Temple of the
Premier of Shu

Both Sides of the
Yellow River
Recaptured by the
Imperial Army

The Inlaid Harp
To One Unnamed
To One Unnamed
To One Unnamed

A Poor Girl

Yellow Crane Pavilion

Looking toward Jimen
Pass

On Climbing Phoenix
Tower at Jinling

A Premier of Shu

On Hearing of the
Recovery of Henan
and Hebei by
Government Troops

The Inlaid Zither
To...
To...
To...

The Poor Girl

Yellow Crane Tower

A Distant View of Ji
Gate

On Phoenix Terrace
atJinling

The Temple of the
Prime Minister of Shu

Recapture of the
Regions North and
South of the Yellow
River

The Sad Zither
To One Unnamed |
Poem Without a Title
Untitled Poems |

Soliloquy of a Poor Girl

Bynner (1929)

Herdan (1973)

Xuetal. (1987)

108 &8k %k
k===
tETEHF
%% A H
1 THAE #38
2 £ AT
T4k
3 TRk
aasE 9
4 %48 A H
M B % .
. . =3
> T o T 3k AR
6 g i
7 %4 e
7 E=¥: ey
7 E=¥: e
8 B4 E3 RS
k== =
BT8R
%k A H
1 A B AE B3
2 Ak AL
3 B e

In a Retreat among
Bamboos

A Spring Morning

In the Quiet Night

Hut among the
Bamboos

Spring Dawn

Night Thoughts

Hut Among the
Bamboos

A Spring Morning

A Tranquil Night
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k=—z =
s (%)
%9k A Y Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
4 Bib s EITxg At Heron Lodge Climbing the Crane On the Stork Tower
Pagoda
FEEa .|
TR
B R4 Y& Bynner (1929) Herdan (1973) Xuetal. (1987)
1 ElRMEE B Coming Home Returning Home Coming Home
s AME g Unexpectedly g
On the Mountain Thinking of My _
LA E T Holiday Thinking of ~ Brothers in Shadong Brotl-wr:elrr;kg;gl\:i)'l\,lﬂr:fcain—
&L R % My Brothers in Shan-  on the Ninth Day of Climbing Da
Tung the Ninth Moon g Lay
3 7N 78 FE#  ASongoflLiang-Chou  Song of Liangzhou  Starting for the Front
Ty A Farewell to.Meng Farewell to Meng Seeing Meng Haoran
4 P E=] Hao-Jan on His Way  Haoran, Leaving for ~ Off at Yellow Crane
R to Yang-Chou Yangzhou Tower
SN A Night-mooring Anchored at Night by Mooring at Night by
< Qkk
> LSCKSE e near Maple Bridge Maple Bridge Maple Bridge
6 B R A& A &8 Blacktail Row Black Gown Lane The Street of Mansions
A Note on a Rainy For Someone in the Written on a Rainy
7 Z@EFI ZEHE  NighttoaFriendin North on a Rainy Night Night to My Wife in
the North v NI the North
- . . . Sorrow of a Young
8 P 7 F §# InHer Quiet Window Love-sickness

Bride in Her Boudoir
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o8 0 o ML i B | SCAS WE e R
FEast (i OMEC) e

PRAEAS

(xI8sr) B (phizae) YT ECH TR N 3 - HE S A b ftbar (Shakespeare) -
TEFTA TR TRV 2 A o RECERRER 13 #otlesaE (WiEe) - #ETE
DRSS R B sEE 2 B CGm R © (CREGE G mE) CREDE - 1989) > LIk (&
SEOEHEC ¢ (&) EAVIERELERE)  GRELE - 199772004 : Yu, 1997) - BEE T fillfE
o Bl oy B SCER T SRR B R U, - ZRIRER RS R Eam S Y S meE B - R
IRF 2T ekl - SRR S BEEINE o SRR Ay L E - AL

(1898) 1 (FPIE ) TR (5 2 - M) [FRAERREEERA " BISCK ) b et el
W B E BB RIS RIS - HAY R Fge 2 bt — B2 ol a7 - AR ERY
Woesis > M REEECEAE IS -

BAES : B EHIS . BIA A BEAY
etk 2022 £ 8 H 8 H

B 2022412 H27 H ~2023 42 A5 H
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=S

(arier) Bl (pgiEsc ) WAIHREDFRIUA/ NG 2 8 - HEZEER T
+:LEaE (Shakespeare) - ZHE KM EHAVEIFS - REG&ZFZ TS
ZhEFREE (University of Chicago) SE# AL IR » BEHURZ KA
B2l ~ LECCER B ~ T2 % ~ Wi & 0 RPouiiselbebet - REGHEEFE 13 &
JekesaE (PhiEe) - BET  DUREEEEMMEEE 2 GRS ¢ (RE
sEVIECEMEE ) CREDE - 1989) (DUNESHE (Vuam) ) Bl (EFEAFERC (40
FEEE ) FAVIERREAERE)  (Rereading the Stone: Desire and the Making of Fiction
in Dream of the Red Chamber » L) NHSTH (EEZE) ) (GREDE » 199772004 5 Yu,
1997) » Hig Ry (PaiEac) S0 amiEst - 8~ (AUEE) wsesE
R T o S BB SR AV ER T AE AT - B Pe 2R B B 31 70 A HE AT L W AN 5L
o < HPOLR S SR o TR T R R ENEE - AR E R 0 HEHIE
E AR 20 %2 30 A2 M A BRI HAS < ASCHiEEL & (EEEE) AVBIEER Ay
&P ER A LLUREEE R S EIDOAR (paratext) BRIVIA - BRET LRI A S Gm SEAH R
FAEHEE SRR BT I -

B (HSOUHD) S

(EHE) BRBIEERNTF  fEZREGRZERTCRATIES - 1 1997 FH
EMRIEIREE (Princeton University ) tHAR - B SCR 2004 52 F 28 H L
AT o RENHEAEPPE LR ~ EESE BT EESR - 1984 4
sk (VuiEsc) EEEEIE > (E) EHEMEET 5 —11F < 2005 4
REGHEBIZAIR - TPl B RS SRR oGk - R © T AR
REGEHALENER ) - BAEEEEY (EE) 1R - g S st
B SCETIASERT  HPECCEIZEER ) 56 15 556 4 Bl RETEBR SR EHE -
HsEEE £ 45 - A4 > ZHIEPREE BRI (Ziolkowski) FELHTIHEL
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ZEAREm e (U S 2 - BV 2 LEER)  (Literature, Religion, and East/
West Comparison: Essays in Honor of Anthony C. Yu) (Ziolkowski, 2005) - &
SR PR S L e 2 A
(E3E) AR SEFURBAIRSE - AR 7 RELHEERIOINTR ~ ZRIERY

BENANER 25 - o NEBER > AlIEF 2 EE A 2RSS
W3 EELERE o EMEEEE NI INBENDCRE S T EHE ) AR
Rl HiEiE " BE ) FURENEF LEA R - RV RRE T EEE

EHEGARERERR: - TEFTEENEER TR, - EE AR IE R S st
e - ANACE TN AR — R TR o BR T ISR B E RS LAY
st BEESEIITEANIRENE - BOPNESHREEE - TER
BHUEZE - DRSS - 281 » WINEDERIEEETH 0% ) HYBHES -

GIARETTER TS R H B SR ERSSIR 2SN - TIENEESCARAERA Y
TRISCA o BFEPE - EFF o - sk s B2 ot 0 BIRERR LTS
AR AWNEER - HAIRE (EHHE) BB % - RIEASCE
s DA TRAERE T EIDOA ) R TE 2 ) JRAREEEE SR ER DA

PRET (EERE ) WURIEESRES RS » Bl AR 2B R E -

2 HENETE  R2ER  ADTH

et (EA) —HHVRIEERISSGE - EAEERRENE - FHERAH
(Paim) BB _EEE > WEEE B2 F, (F9E8E > 1989 H
27) - EREHFEEEE SR - AR K R AR Mg
BRAERY A5 > 2 R JRAL B fE (PhEm ) SmeEfrh o 2EEER (1989)
e HERE T IRAMEIMAEKSE ~ M HEE, (H25) > L
JeBliE (1989) SPFReSRiileeg TSRy s AR - Al —— 5T HEE
(H298) - e REME (1898) 1£ ( KHam) HU=EFr (805 ) Hetiey "1
2 R R R i A SRS A - TR R (F B F 2 YR
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ERAE -« (CREER) o 19 AR LamPE 22y e T BV 2T 1E - R
EIRHAVEE =5 > FBRRME 55/ PR ERE = ko b FmERAYPREL - 1
HEE RS < (EHiE) AVENEERLFHTAE - IR n] BB s o2 O 1
S8 - bR (EEEE) AV SCRIEESE - ASHERY s RE S EIER iy - T ASERAEY
EN% > s E S RUSHYHEEAIEEE (register) ~ 55E (tenor) ~ 55Z( (mode)
HIEEE - (EaE B A THER G ISR SGRER - ERNESRIEE (F
o ) WEESCHINE - MBI RO aam B - e B AMHE R E S0y
HEE o DIhAEERER (functionalist approach ) Vermeer (1989) FrigH HAYER
(Skopos) Z "EBHIEESEABUANEACER BN, Bl > BT A
EHEENATAE - WEEAT 2R A timE (Baker & Saldanha, 2011, p.
115) < Vermeer (1987) Fifk : " &2/ HEERE T K HIEEHAVFI HARE
SR AR A ESCA ) (p.29) - RIHLEE B A BRI - WVRAE
FleErpEsy " #EYE, (coherence) M1 "EEME, (fidelity) WTEARA] - Aii#E
TSR (RIEES0) VAR AR ReE B P E M - BB BIESCARL
JAELFEEINFECEE M (p.29) o (EHE) #ABHHEATDIREMERRE -
ENEEEENL (EERENS ) RYBERIGRE AR > TR EFsE S ER L - |/l
EENG—FECEVARGEILER] - JTREREY)  HiEILE ERYERE » 12
EERENE TR 2SS e TEETE, (B 0 1898 B3 ) I
PRI oE VR RE o JARIEIEEE ER2¢ Berman (1995 ,°2009) 1£ (&=1&H
SEHEE B L &Ey » 26 (Toward a Translation Criticism: John Donne ) —Z
te - BRSNS RSNy " BEE,  (translation horizon) FRE » HIE
Fo by DRESEER 78 - BFE AN —EEE S - SUBRER 28

\

U ONE AKIDEEET SR iE (M A K Halliday) %393 o 358 (register) =33 (field of discourse )
+3& % (tenor of discourse, the role of relationship in the situation in question) + 3=, (mode of discourse,
the means of communication) (Halliday & Hasan, 1985, pp. 29, 38) -

2 Skopos PP 3h &t ¢ sLIRAF & E A5 E5F £ & & ¢ “a purposeful transcultural activity...the linguistic form of
the target text is determined by the purpose it is meant to fulfill” ( Baker & Saldanha, 2011, p. 115) -

3 Jr X 4 © “To translate means to produce a text in a target setting for a target purpose and target addressees in
target circumstances” ( Vermeer, 1987, p.29) -
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(p. 63) ° "ffid, Chorizon) ZE{EE(EHTTEEREHZER (Husserl) -~ JE{E
f% (Heideggar) - H{7ZBAE] (Gadamar) - Fl[F} (Ricoeur) ¢ AR
ERAFES (hermeneutics ) AV » Berman (199572009 ) 7 A RHysafee
[EIRED S B ~ fmEER ~ FORESE - BRErdam R iR 2N R EAC8E - VA
MEDRR o T Wl R e E R n AL B S8R, - e Bl Iy
ERZNEPRE LA - BfFsETR Y () 28 #FEHESIAEEA
iR o sR(E G HE - BURCH SR —BerERE - IERASEE - a1 (GF
BIE) A« T BRSNS - FAERRIEE - Ak RlRES R A
e > RIDREESEE - (R > 2ETH ) (BE - 1898 > 3 &) -

EARAE LR B ERE (RUsEER ) IFAY T SOES EE » RS8R Ty iE HE
FELHIR S rI LUF R 2 - A A sESCAFRE NS - b thaesi i 2 e
SRR AT B R EAS o DURPRIE AR S EENE - el (3D
w5 SET AR EERE - BEEURSS - WEEEEET S ERT 2
JARRGEEEAG - (RERAEEE B ER e SERAEES R, (F78 0 1992
H 39) B—2MFERAT - e B TR R EmE - FIEEAERAE - Bt T
AMEFEERT_EAGRE ~ AESEE2 EAEEAVENGE (DRIEHEER » 197571985 »
H 10) - WhRAEERRENSE (S8R« T, - DUNBEMEET (E:E)
=8 L H AP R e -

1EE (RIS ) FEHATE SNBSS » WRFE ST

JF

This study attempts to go beyond the customary verdict on the virtue of the
eighteenth-century Chinese masterpiece of prose fiction, Hongloumeng
(Dream of the Red Chamber, or alternatively, Dream of Red Mansions and
The Story of the Stone), as that of the most vivid and comprehensive reflection
of late imperial culture and social institutions. Instead, Rereading the Stone
argues a thesis that has hitherto received little systematic treatment.” (Yu,

1997, p. xi)
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=3
(betl %) — ML AT A RRM T oM - A RTOLRY £
BRZEMAZFEGHEBRZ » THRIACRFKBZHERT
BTAGRBE M c FTBATTIRAC TS EEE - RS
0y Rt SHie sk r—mey—ErE - (FB% 199772004
' 15)

HHERTT LA ARG > SR ARG AT S B R - EREEEED 0 RS
SeEFERNFE G MU FEREE TR, TERES, - TUhy o THE
Ky o~ TR FREL ORISR - BRSO BRFESERATE T RN
AUEaE et R L ) RSB EES - B4 ¢ “eighteenth-century” H S E #
FEROB TRER 18 tH4AD 5 “prose fiction” AL " 5RHES , » MIRHCCE/NGR -
RN By S E AL - TSR T/NR ) BROURE— - AR )7 -
JR S S ) Ry —{El5e 8 4] » (R BRI R E ) - DS fedg it 613 T —
A TIRAEBRAY - MR o RSCE—HHYE—{EE)EE “go beyond”
RIREEZIF RIS B S — A58 4R 1% - B WG N T AN E RS
% EZEE | > “the customary verdict of the virtue” 584K H & ST A)fE -
METEEALE "R A ERg - R | ERGEEY » FEAMHEEE
PR REE . (5 A T BREESRET  TESONIRRE  BEE M
A PTET] (EHED e, o RE TE#E (§) L BEXCEEmMEES
LIRS RE > B R R E ) FRIEIERT » SeY NS DRI ES » IR

M5 TEEHESCHE > mE L RITNESTE  BAAEH, (EIE
1898 » SE 2 Bf) » B SRR Ik T, o SIS B AT
RFE -~ FEAN ~ RESREFEEE TS (Hilaire Belloc ) FTERAYECCENEFAN -
FEEEFR I (block out) - JREEFF SR ESEEEVER S (integral unit) {Ef
FIRZEAY > MIFBRTZENE » 7 B AR B B e S B % B B 5L
0y (RS ) R ~ HE S RIFZEARE (S FHAE TRIEE (Bassnett, 2002, p. 116) -

R0 B8 52 APRE (EH) EEEERSREZNT ¢
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JF3L
Even Jin Shengtan,...is unhesitant in referring to it as a work of prose fiction
(Item 4 in “Dufa”).* By contrast, Hongloumeng exults in the persistent and
proud affirmation of its fictive being, but readers seem to have been led
constantly to turn aside from the text’s internal drama to look elsewhere for
its “true” historical referent. Such has been the irony dogging the reception
of Sanguo and Hongloumeng. (Yu, 1997, p. 28 )
o
i eRmE  (ZH8) &EBLE TRHPE, 22— AAHBIT» (&
M) bR E — LB EE AT MR o R
B 0 (4 S) b9 R Eag A L b g BRR 0 Rom A sk 0 —
TR FRERN THA, - (ZB) 8 (4if) 932 b B
MR e AN - 2 A o (KB 0 199772004 - & 52)
JFE3ZH “Even Jin Shengtan” 5 {5 F:57 - B @5 “is” thiEfE 7 =17 > #F
DRI AR (KR~ (PE3E) BSOS —d - WA AELE Rl
BT RS » 2R A 5 “referring to it [Sanguo] as a work of prose fiction” o °
PAMAE S S - B RAY R RANEAMRE " RIEH SRS ) B asEnvaT
HERTE T 0 e RERE Y EEER T (Z/) Rt TERE, o - Hitk
Rt R R IR KB - S TAERAT MG B - EE A
TS0 T RERIFR LA RS, o WIEIR AR (B8 > 1898 » 52 %) -
524K » “exults in the persistent and proud affirmation of...” 2% T — R HE
FEER - R IR ER U o WU RGEE » A N AR “dogging”
Blpk " AEHEIY » AL EEMIAH T RGEE - S —E  DOCE R BT
T EE s e E - SRR - B T BYZEK > JREGHR Berman

“ “Dufa” 2%k (F=AEK) 3%F - 4% (ThoHA) F—FEM 50 (RE% - 199772004 -
" 88) -

5O ERSE A w2 g XA ¢ “a commentator who gave the book unstinting praise for ‘narrating established events’
and thus considered it superior to both Outlaws of the Marshes and The Journey to the West” (Yu, 1997,p.28) -



HETEI W BB IR R (Ehe@e) 119

(1995,72009) frifi "E&% , (free translation) HYEHEETTE - A SCHY
PRI (p. 17) » RBEEECEHR % > [E40 Pasternak (1976) FrE > BAHAVEE
SRk Rl PR MR I B RS nE E A ERY 2R (pp. 96-97)

(EE5E) TACCAVENEE EEm] oy R =AEfh © fER YRR - &5 Ry
S/ EGRAE ~ (RES ARV NSGRIU IR - B TSGRl AR DS -
HA & R EREVEE o DUT RE TP EIEECREE « /8% (Paul de Man) Zm35EART
FREASY K7 BRI (Charles Sanders Pierce ) HYFIT- o JFSZ & “[T]he interpretation of
the sign is not, for Pierce, a meaning but another sign; it is a reading, not a decodage,
and this reading has, in its turn, to be interpreted into another sign, and so on ad infinitum”

(Yu, 1997,p.25) -

Eo e
HEARAS  FRORBEREELBEL  FERRE RS — 0
I o BTOASE SR RAR A BFR - AR o SRR A S B ALTRE A
—FEAFIR R FRE - AREabR o (£BE 0 1997,72004 0 B 49)
R CE e — B E R A - SEEA IR ERraEs: - Jof “for Pierce”
EEIAE - BT ERR - &P TP AYRR £ 5 it DUEEDA R R
PRS- KEEREGE LA © “itis areading” 35 " FFHRRREZ
58 > “to be interpreted into” R " Al i[E , Mk s8N, » AEE
PR EREBIEMWT » S @ o) R LUE SR BRAHE A H) “in its turn” >
DA SGEENER T2 o TR SRR R
BrFEaRr T EERE o kIR ) R AR GRS EE
PR T JH S “and so on ad infinitum” AYER{REL - BASGEE(EEEE - KB L
B R FE IR -
JF3
This process by which “one sign gives birth to another” constitutes the very
historicity of reading. Because it exists only on the treadmill of hermeneutical

labor, no reading of a text can claim to be definitive for all time. ( Yu, 1997, p.
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25)

=3
FRORAT A wy AR BT IEME L 0 R R B0 B St - AR IR AT AE R
ARBEMEREBEOIHL  FIALHEAKRIATALTERE
EFREE C —ABRT o (£B¥%E 0 1997,72004 0 H 49)

51 —FHtAR IAEEHYE >[5 “one sign gives birth to” HY5 [SEARAMER » &
FEOFA TR TAERBIE T ERE R T “treadmill” —FATE H SR Ky
S0 T EEEHENIIE,  RBE T E ) AYEAN - SR DAY EEERY “no
reading of a text...” ¥ B DL A B F 5 T IGH NG SCAS - | “definitive
for all time” FIRE Y4568  BFRIMEE - —55k[E ﬁ** » AR PAA EESCEY
i o EEEZI RN " — 2k E  REEE T —2kik , IVETE - EEE
BERCITAE *EKEEP%%K@TC DR T SEEAE FEH&?HLJ ~ T
.~ TRZELIE ) ~ TERAIMEERE ) & #EE P S CGEEAEGERE
R DI O RE » SR RIS T am B » REE oL
b 3R "5~ 2 HE, -

EI=2EIAI(E > $M8FEFEDH (Walter Benjamin ) fYSRE » SBERE(E (&
4, (Uberleben) - EITEMARE 2 & E AL (SHLE > 2007 » H 220) -
SRR PR AVENGE - RV L A B VS - AEREFESOR A
ERUREY SR E IR » At fEss (Frega ) — P2 R TR
EERNSSKMAS - AEFEEIFSLE0H » SAEEESERE AT o NV
X EEEF A EENRTFYE , (FFEE > 2007 H42) -

NEZMEFHEE - BEatiEeE T "5~ 2 - fE, #S /R 2L Berman

(1995 72009 ) $EEPEERF AMAHEr (Octavio Paz) &i%24 2 (John Donne)
sV E thie . - TS BN A0 T fhidl ) (spacing) ~ TR
(compacting ) 81 " fij{t;; (simplifying) > RERFIF "AHE , (essence) -
"Fts (core) - BITETEZY), (said) - 2GR T RN (intentionality )
MASER 7TEE LAY "Hil , (freedom) - FREEEEFAVEEIE (p. 150) - #REE
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B (1967) fEHAY T MH -~ 5 #EFEFEAD EEELE TEE R, A
FE T2 > Baram R AR RIS N © (—) JETEE  BEREEE
BEREFFEHE B DR "B BiE (2) JRHEY &Y
DB ZAARE AR EE E By LR EEOE
(=) Al R BFMEE "5, (feeling-tone) » FLELFHY
PR IMIBREY - (EEEAHN T 0 (1) ZEIE - REEOOnE -
BHABERNTERES - BIEKERL - WWHATEEXF 2% SRSt
TfE (H325-342) - iEfffl > 7 () —SHVERET IREER > A4
AR AR 2R TR - EREEEELL LR8O -

Bt~ s A IR & BIEA R &

FiEE (EHHE) AViERE - BHIER RN C - SERFEBANES SEM
AT BEREOAEFE ARG OCEK  ME N MR EFEAE - ZHELEE
[ERERYEZE » FH Toury (1995) FregAy " #E464H4D | (initial norms) ZK7E »
e SR TE T BNEE 2 W) R B s Y B2 g th SCE R S R BRI UMD - R
By TRTEEZME  (acceptability ) S9AE & » DISEREA P OGERE F a8

(pp. 56-57) - (EEiH) M—MREEESFRAFENE - sEARBFE S [E
BRI AGESU BRI ZER » N TE (AR ) RFTAEE N B HIRYIEESL
BRE - BRI G B EE - HEtF e A FEERsE UL
THRESEEZEUA - AR EIEEEENTEE Y (referent) 4K
ABENEE L F[E o BB R RRNVEE T o S E HEEAE(E - AR R e
SHFEEAY SRR T - & RISEEE T HRRIES - Z R E g AR 1S

(2005) (Richard A. Rosengarten) {£ (EiGE * BHEEAITTEITIE li——mREY
SEAEPE T SRR B SO, ) REkE]

@ (hermeneia) —F2#EH# T R LMBE > & BALZEFE - R H
ATy WA RYHES  HABOREAE —B &S DL ERE
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FRWEERELEZAM  mIEFHE - (A7)

fil ARG E A A EE 2 M el T2/ 0F 0 R i
#h, o ESErEE L T R RR BRI A g, - HEEEN "B
HREEHNE , (ZEARINE 02005 - H 77) - HWAESEEIEEEMANEEATEEE - (F
RE ) BT RFFHIRREL . — T SRR Rt e - HIRRIE
br 1865 L WEEERASUL BME M (alterity ) AYRME - (FRERINMESS
FEEAF S EIR - 7R AEEA TES - EEZREN UL HIEE
= R TR -

Mo —J7H @ FEHVEEEMERIAN T A » RamHF - 18 - 2R
BRE SRR > R (EE) VU BEEA — S > ENE
seila E RyElE (BEREER 7 ) o TE(F - H B A A g
BRI WG YR - fil0 B A WA EeE - B R -
B~ EAFTEES  SE A TR A Re R 2 B - B
EHRBESRZEEBRE R EEN T —REEENRR - 58420 - Rk
DR T8 B R E R SRS - (H22aeE20y (EEaE ) BCAYERRELEE N — R E
EFEAPTIERS - f0 EHARZE ST 20 47 SN R DRSS ER R
KBt HARHE S EGEREIERE - PIUBRSHEEHEAE ST S -

FIEEANRIE - MRIBSEAEM (Schleiermacher ) EfENEERY3IH > (EHRE) &
FAEIERY “eigentliche” Fifz - FIFHEFIEEAT SO AHRVENRE - 1832 “Ubersetzung”

(BE) EEFOFECFEE “Uber- #tA "M (IEE - RETENFEEK
B EE R RS TR SRR o KB MATERRE o ADEHERARTES TR
NI HEE M ERRE S #E , (SHDNE > 2007 > H 231) - [IMEZD)
REMERYHIE - 20 Berman (1995,72009) fEEHEPE SRR AR - HREHENE
RES Ry T HHIES ) (free adaptation) - £%F " EEE - PIREEERAVENGER
W& BE R AEAT (p. 17) o JRPERVE 12 1302 BT T SO B B R S LR R R

o R B A A EN T o B e ST 0y AR HL R LR A9 EFE 0 R U4 ¢ “der eigentliche Uebersetzer
vornaemlich in dem Gebiet der Wissenshaft und kunst” (%3] & Stoerig, 1973, p. 42) -
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FIRREM AR AR - HERIRITI s EE  I0 ERATHTAYEETEL - RS
WiFTEE T ERE(EE AT ) AR R AR R T AR R SE 40
RAEET  oAEREEEEEE e T RE L 1S £ (EE)
T EASEN  —EREEANEEE T UL EREVEE I AR
BEEFAINARS - N RsEaE i LRt HEERIR SRS - EAinE (2005)
FE éEsmiE © T RBLEAVEMITE (2 A - LSS Bl s e
Ry, (H77) - "] ARECEEREEENEIE2 - gt
AR RERTRE A -

th~ P35~ s Safrh 2B B,

7€ 1997 5435 (Genette) FEHIEISCA (paratext) HYRESLIAK - FHHY
FE -~ 85 B SEEENERE - i S ENER AT R Z E R
W5E b o 7 BISCARIE R R S AR [E - (H 2 NSRS HE
HYFAE - Genette (1997) 305 @ " RISCARR— @A S H & - 2
WO E B RISV R RERN AT - HIVE R T2 BRI - B M S e
{E > W FFEREE, (p.2) -

R BN RISCAZ D2 B FE RIS R EBERE - (55— 7t 20 B8R IR
BN FEERVEISCA - BRI R EEFRIZhRE (p. 12) - ZEEEKEE
BMAIRES - EENEEERICRIEERER B - SiEsl RIS
SAERTTTA - MEBTLER - WIE RIEIENFECEER » e A
aFam R EAIR I EE & HIPTAE (Batchelor, 2018, pp. 28-30) - 2557 ( Venuti,
1986) fENEERE H RS - B SEAF NS eEEE - %
e CEEEENSRMERFERG )  REPSRT "TECRETH

7 Genette (1997) MBI X R LR —REN AL AFLTL KA A B EEEXF A&
FEXFIniFE  HdE - HE > TARKXF > TREFEEKMBI TS 7% TRLFITFIIA
(peritext) o
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ZF (p. 181) ° Munday (2001) 7 R=058eH - R ARTSHYEEGERZ - (55
Bl e BUE Ry Ry TARERE 2 3825 (p. 152) - G Dimitriu (2009) 5%
By SRR LI E RS - W AR AE
(explanatory function) ~ #iFi[4:IHEE (normative/prescriptive function) -~ i
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XHRFP ) Ml (EEETREC ) RMHBAGEANE BN GFE - MAZAIIE
Hr St RIsEEBm M NI B [ ama VSO s R
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(invisible ) #Y (p. 17) - (PHw) B+ HV4REF (29E5% > 1989) - 3iHA
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"EEE1rE ) (translation position > FEEEEHNFIESHNVED - BE - F
AMEE) ~ TEIEESTE ) (translation project » fREEE M E AV >
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XHBLEREES ~ S - UEBEERER) o AEEETEIFIA R 5
FEARERAVIBRE - BIHERAVEEE (pp. 62-65) - 12 ={E#EIE IR/ 1ek
FENRE » DIHE (FEaR) ~ (EH#E) BRI » ] DU ARSAI
o BN ARAS ARG S -

B FHREAE (FHim) med/r P ie EEE B % 0 RMAYEIEE L
BRIETE - Bl - REREE TE )

TRERMIZRFAE G 7 S iednzfaz: T, THk, - FE L
JRRWFFZ 2, TEREARE TXE ) RINLREARSE
"XRE o RATEmARRAFE S o HER o (FFRE 1989
A" 25)

SRR T R H B ERVENEEEA o SREET RN EKEIRIE R AR
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WRAR— ARy 8 o TRGERM T HZE ) &R LA 693
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B (2016) HROPHE : " ZANEE P ESCE M > BN REZ SRR
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AEAATF o REDE (1997,72004) 1F (EHE) TR HMET] - E57%

RIS RO E TR M E R REITREBRA
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FEHFEANE T2 E XA SR Z ] B SR X SRR R AT
T —fgeh b X > FERRAFREFIN P X2 FAANKMET T

8 Venuti (1995) /& (FEHIEN : #1383 ) (The Translator's Invisibility: A History of Translation )
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- (H 68)
%%E%W%E?# SE
AEFRIEELTFHROFTF RE—BET > TTEHAANT TEH X
Pifgey f — MR FEE - A KAFFAZTHELT > AT
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P EREERIIGETE » 2R B oy BB R Ay S R AP bRl
o~ FRIR R E FIRE SRR A SR S l%%ﬁﬁwﬁﬁﬁ“ﬁ%ﬁx
—HVEEE v B MR SUEER - R ¢ T A GERA AR (E
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(Zges - 1989 » H 27) - BEZNVERIEEERT 1Y) » At 2% M B 18 P
B TS M T B o 2R (EEI O AVEN RIS AR, ¢ T IR AE
FEEEY - DIATEREER o GE A KA ERE - EAEEENAHET » i
FIRI4AstPTaRAY T EEER ESEE A H ) AUPRSEEL ) (ZR8EE2 5 1989 0 H
27) o

214888 (1993) SWENEA B 2 IM(ES - FHHRAEEST - MR
DL GBS ) B94miR R R B - 5 pas T TIpEa | s mlasn - ST
(H38) o ° bt BN R GRS A SRR R e B AR e 2 R S L
214885 (1993) {E4hshssiE © [ EHGME LA EEN SR B S - 2
A MBLRE/ B  BIE TRRZE, /B - BlEt—f, (H38) -

BIFT AT LAER 22 ~ BRI R EIRY NG E - JHZEAE T (5 avEeE B
TEE LM THE > NEA T SRR ES M RIS e B s R PR
FHRHIR AR ( TIRIEER , ) o DURERBREFRTEEREL | SHEEE B
s - ZEERAwE TR

O 2143 4s (1993) R RATAMEN T > BRALE (MFHHE) - AT S. w4 (T.S.
Eliot) 535 81 U2 1k ¥ ¥11% %4 04 ] 12 = “Tradition and the Individual Talent” — X % & 5 64 2E 4b = 4E
(Eliot, 2009 ) -
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Bk Cid Dk S GRILE BERNAL B RBBRIEXEZE S 3 0 LBAY
"FE ) XY  RERMMF - TG RIFEEIN  EEFTH
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EWEH T BN S TR A — R E S - B LB ERE S -
Al Batchelor (2018) #2 & Bl SCA ST v fifg ko ase = T RS MR BHIGE S AR e AN
HXAHP SR EFE - DURSHENERISEDIRE - £ (Fam) AVRIERICR
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e SCENE MR MR S EE - oAREREE L& E - SRR - FWAE
[EEE » mElErERE A AR Pariis 1 e

RE ~ o
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Yu zai xifang xueshujie de zongjiao he wenxue zhiye (H. Y. Xie, Trans.).
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Recovering Lost Pieces:
A Reexamination of Qianshi Translation From
the Register Perspective
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The widespread transmission of information on the web has resulted in the online circulation of the
English translations of Taoist divination verses, or gianshi g+ , in Taiwan, making them easily
accessible to international audiences. Due to this change in the location and language of the readership,
qianshi translation must be examined. Drawing on two studies, namely a small quantitative analysis
and register-based qualitative analysis, this study investigated the strategies used to translate idioms
and metaphors in Matsu Qianshi #E{H%zF . The results of the quantitative analysis indicate that the
current translations of metaphors and idioms involves only paraphrasing and omission, with omission
being more frequent than paraphrasing. The qualitative analysis reveals that current translations fail to
clearly transmit the thematic message at the field level, lack stylistic variation at the mode level, and
do not meet the expectations of online audiences at the tenor level. Thus, the translations should be
revised to make them more flexible for the intended audiences. This study proposes a set of translations
that juxtaposes detailed and concise versions. Those aiming to learn about Chinese culture and
appreciate the poetic beauty of the gianshi can select the detailed version, whereas those aiming to
seek the instructions of the gods can read the concise version. In terms of register, the two-in-one
translation set conveys the thematic messages more clearly with variation in the linguistic style that
will better suit the needs of diverse online audiences than the current single version of translation.
The set of translations provided by this study challenges the static, fixed form of current online
qianshi translation and adds a dynamic dimension to enrich the originally religious purpose with
literary, cultural, and educational functions. This paper concludes with a call to translate gianshi to
suit purposes other than its conventional, religious ones and to satisfy a diverse range of audiences
online who might read these verses.
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Introduction

We need to reexamine a translated text when its target audiences, access
approaches, and practical functions undergo a change to a new socio-cultural context.
Nowadays, Taiwan’s divination verses, hereafter called gianshi %55 , are shifting
their access location from temples to websites, so we need to reconsider whether their
English translation meets the expectations of varied audiences who visit websites, not
temples. Qianshi has a long history that can be traced back to the Five Dynasties of
ancient China. It has been used to serve the function of fortune-telling and so has
gained widespread popularity with the public in Chinese communities. Each piece of
qianshi, consisting of four lines of either five or seven words, is written by poets and
scholars and draws on the stories of Chinese historical figures and relevant allusions
(Lin, 2012). Qianshi is therefore peppered with metaphors, idioms, and historical
allusions. It has been passed down to present times and was transplanted from mainland
China to Taiwan by Chinese immigrants. In recent years, to communicate gianshi to
the world under the impact of globalization, English and Japanese versions of gianshi
have been uploaded online in Taiwan. Because gianshi translation is attracting the
international audience’s interest and attention, maintaining the quality of the translation
cannot be underestimated.

A host of theses in Taiwan have addressed the literary tradition and cultural
elements of gianshi, with Chen (2006) exploring the value and multi-level meanings
of the stories in gianshi and Wang (2000) probing different socio-cultural implications
of gianshi accessible from different regions of Taiwan. Additionally, Teng (2012)
discusses the metaphorical symbols of divination poetry from the perspective of
Jungian interpretation of dreams; Chen (2008) investigates historical allusions and
idioms, and Luo (2006) explores the literary features of divination poetry. The above

theses have revealed scholarly insights into the literary and cultural aspects of
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gianshi, but these scholars only use the Chinese texts of gianshi in their analyses.
One article (Shih, 2011) has discussed gianshi translation by analyzing the translation
strategies from the perspectives of normalization, explication, simplification, and
explication. The present research, however, in a different vein, investigates the
strategies used to translate idioms and metaphors in gianshi from the perspective of
the register theory. This study of the current online English translation of 100 Matsu
Qianshi 1E1H%:F finds that the translation is inadequate both functionally and
stylistically. To improve the flawed translations of these texts, revisions are suggested
in this paper and an alternative set of juxtaposing translations is proposed.

Matsu Qianshi was chosen because it has gained great popularity with people
island-wide in Taiwan. Matsu is the Sea Goddess and is highly honored by Taiwanese
people. In early times, many Taiwanese people lived by fishing and worshipped
Matsu to protect them while on the sea. People believed that Matsu’s guidance and
advice helped them prevent danger or reduce their risk in life on fishing journeys.
However, with advances in fishing technology in the modern era, people no longer
merely rely on Matsu for advice in fishing. Moreover, driven by the globalization of
local culture, an English translation of Matsu Qianshi has been posted on the web
attracting the attention of a wider audience. It is open to different groups of audiences
who have different expectations about gianshi, so the functions of gianshi translation
are being expanded to different contexts. Since the poetic gianshi contains
meaningful idioms and metaphors, it attracts Western internet users, who want to
learn Chinese culture. Thus, gianshi can be used by religious audiences who ask for
instructions from the gods and by non-religious audiences who wish to learn
Mandarin and Chinese culture or have an appreciation of poetic aesthetics. In view of
the expanding functions of English gianshi accessible on the web, the present
research investigates whether the current English translation of Matsu Qianshi can

achieve the multiple functions to meet the needs of varied groups of audiences. If not,
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some revisions can be suggested to improve the status quo.

With this purpose, the present research examined the functional and stylistic
presentation of the English translations of idioms and metaphors from the perspective
of register to find out whether the translations of idioms and metaphors lack multiple
functions and show an inadequate range of styles. It holds that the original idiomaticity
and symbolic effect of the special expressions should be retained so that diverse
audiences can use the gianshi translation for Chinese idiom learning, cultural knowledge
acquisition and aesthetic appreciation. As a result of the investigation into whether
the current translation method meets the needs of diverse groups of web audiences,
the present paper proposes a new translation set that juxtaposes the concise rendering
with a detailed translation. The detailed version explicates the content with annotations
whereas the concise version delivers the core message. The two-in-one set provides
two versions simultaneously, so the audience may make a flexible choice to meet
their individual needs. Two research questions (RQs) were raised to frame the
investigation:

RQ 1: When explored from the register perspective, what functional
inadequacies are shown in the current translations of idioms and metaphors in
Matsu Qianshi without stylistic variation, and how can we revise them?

RQ 2: What alternative mode of gianshi translation can be recommended to
endow it with multi-functions and suit the needs of diverse groups of audiences
when examined from the perspective of the register theory?

The answer to question one discloses functional and stylistic inadequacies in
the current translations of idioms and metaphors. Thus, revisions are suggested
using some examples. The answer to question two probes how the linguistic styles
in the proposed alternative translation mode are more accommodating as they meet
the pluralistic communication situations where web audiences read gianshi

translation to achieve various purposes.
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Literature Review

In this section, the basic concepts of the register theory are introduced since
the current online translation of idioms and metaphors retrieved from Matsu
Qianshi are investigated from the register perspective. Additionally, the analysis
focuses on the translation of idioms and metaphors, so the definitions and the

appropriate translation strategies proposed by some scholars are discussed.

Idioms and Metaphors

Definitions of Idioms and Metaphors

It is important to point out the differences between idioms and metaphors.
Idioms are mostly common sayings or expressions that consist of some words that
have a specific meaning but cannot be understood based on the meaning of each
word. Metaphors are forms of comparisons that present one thing but symbolize
another thing.

Specifically, an idiom is peculiar to a language, a region, or a people. For
Seidl and McMordi (1988), an idiom is defined as “a number of words which,
when taken together, have a different meaning from the individual meaning of each
word” (pp. 12-13). An idiom is also defined as “two or more words together that, as
a unit, have a special meaning that is different from the literal meaning of the
words separately” (Brenner, 2003, pp. 4-5). Since idioms are formed through a long
period of evolution, they carry well-known meanings easily understood by local
people, but not by international audiences. In gianshi, some idioms, e.g., guiren &
A (benefactor) and gaoren 5 A\ (remarkable people), are used to add cultural
value to the verse. Such idioms carry one type of cultural reference and are viewed

as an important part of Chinese cultural heritage.
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A metaphor, briefly defined, is a transfer of a noun from one object to another
(Aristotle, 384-322 B.C.E./1996). In practice, a metaphor is “a transfer of a name
of an object/phenomenon to another object/phenomenon on the basic similarity
between them” (Shelestiuk, 2006, p. 334). For Black (1990), metaphors create
similarity but do not state pre-existing similarities. Simply put, metaphors use a
familiar concept to express another concept, so reinterpretations are involved in the
process of comprehending metaphors. For example, “you are a plum tree” uses the
symbol of the plum tree to suggest a person’s noble character and unrelenting
perseverance. There are allusion-based metaphors that are commonly understood as
a reference to something presumably known to the interlocutor or reader. These are
frequently extracted from literature and mythology, and show the similarity
between a historical fact and the real fact (Shelestiuk, 2006). Metaphors in gianshi
are used to help readers understand abstract concepts by means of concrete terms.

Additionally, they may have an aesthetic effect on readers.
Strategies Used to Translate Idioms and Metaphors

Idioms and metaphors have culture-specific characteristics, so their translation
is a challenging task. Baker (1992) proposed five strategies for idiomatic
translation, including (a) using an idiom of similar meaning and form, (b) using an
idiom of similar meaning but dissimilar form, (c) translation by paraphrase, (d)
translation by omission, and (e) strategy of compensation. In the corpus Baker
(1992) analyzed, the first strategy was used to produce the best translations of
idioms, but idiomatic equivalents were difficult to find in the target language
(abbreviated as TL). The third strategy was the one most commonly used. Briefly,
Baker’s (1992) strategies considered the importance of recreating the original
idiomatic form for stylistic reasons and adapting the original idiom for conceptual

reproduction.
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Newmark’s (1988) seven procedures, listed in the order of preference, are often
applied to the translation of metaphors. The procedures include: (a) reproducing the
same image in the TL, (b) replacing a source language (abbreviated as SL) image
with a standard TL image, (c) translating a metaphor into a simile, (d) translating a
metaphor as a simile along with its sense, () converting the metaphor into sense, (f)
deleting the metaphor, and (g) combining the same metaphor along with its sense. For
Newmark (1988), retaining the original image was most preferable, and omission was
risky as it removed the symbolic and aesthetic effect of metaphors. For Al-Hasnawl

(2007), the translation of a metaphor could be handled using a simile, a paraphrase, a

footnote, an explanation, or as a last resort——omission.

Metaphors and idioms in gianshi draw their background information from
Chinese culture, so their translations can use the strategies that are often used to address
cultural references. For Baker (1992), the strategies used to render culture-specific
items include (a) translation by a more general word/superordinate, (b) translation by a
more neutral/less expressive word, (c) translation by cultural substitution, (d) translation
using a loan word or loan word plus explanation, (e) translation by paraphrase using a
related word, (f) translation by paraphrase using unrelated words, (g) translation by
omission, and (h) translation by illustration. Jin (2003) proposed the strategies of the
word-for-word translation, replacement, adding words, communicative translation, and
use of equivalents to tackle the translation of cultural references. He prioritized the first
strategy because it reflected the cultural characteristics and the rhetorical style of
original cultural expressions. Zhou (1995) held a similar view that the best solution to
the cultural translation problem was the use of the literal translation that made the
translation from Chinese into English preserve the exotic flavor and original linguistic
characteristics. In this paper, the author argues that if gianshi translation uses more
strategies proposed by the above scholars, it can present varied linguistic styles and

so 1s more suited for diverse communication situations on the web.
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The Register Theory

We cannot discuss the translations of metaphors and idioms independent of
their communicative situations, so this paper analyzes translation strategies from
the functional perspective of the register theory. The term “register” means “a
variety of language, corresponding to a variety of situations” (Halliday, 1985, p.
29). In Halliday’s (1978, 1985) view, register conveys a concept that different types
of linguistic expressions should be used to communicate with people who are
engaged in different activities that occur in different disciplinary domains. Register
can be explored in the light of a change in the use of language due to the changed
ways of communication. Different types of linguistic expressions should be chosen
to keep in line with different communication situations in different contexts (Hatim
& Mason, 1990). In brief, the concept of register suggests that “language use varies
as its context varies” (Hatim & Munday, 2019, p. 75).

Register finds an equivalent of the restricted language in an appropriate style
to achieve a type of speech function (Firth, 1957). For Halliday (1978), the theory
of register identifies some principles that govern how the language we use varies
according to the type of communication situation. Halliday and Hasan (1976)
claimed that a register was connected to three important aspects of a speech
situation: field, mode, and tenor. The three variables describe the relationships
between language functions and linguistic forms. Field suggests the nature of a
social action that is taking place in a specific situation; tenor indicates the
participants in a transaction or their characteristics, statuses and social roles while
mode refers to what participants expect a language to do for them in a certain
situation or in a language activity (Halliday & Hasan, 1989). For Almurashi (2016),
field means the topic or what is being talked about; tenor refers to those who are

engaged in the communication, and mode is the role a language plays in a person-
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to-person interaction along with its linguistic form (spoken or written). In Guazzieri
and Taylor’s (1998) view, field means the subject matter addressed while tenor
indicates the social relation between participants in a speech situation, and mode,
the rhetorical form, including expository, instructive, and persuasive languages.

In this paper set within the register-based research framework, field means
specific themes that are addressed in gianshi; tenor, the international audiences
who read gianshi translation; and mode, the linguistic style or the presentational
way of gianshi translation. It is hard to know who will read online English gianshi
translations. We surmise that the international audiences might include those who
are curious about it, those who want to consult it for life guidance, those who want
to learn Mandarin and Chinese culture from it and those who just want to
appreciate its poetic beauty. The different types of audiences would have different
feelings and expectations about the English gianshi translation. To meet the diverse
expectations, it is suggested that various translation strategies be used to handle the
translation. Overall, this paper examines whether or not the dominant thematic
message in the official version of gianshi translation is clearly conveyed, and, if

not, what recommendations can be suggested.

Methodology

Collected Data

The present paper collected 32 idioms and 29 metaphors from 100 Matsu
Qianshi, a text that is posted on the governmental website (The Ministry of the
Interior of Taiwan Government, n.d.). This translated version released from the
official website is more reliable than other versions posted on the websites of

private religious facilities. The entire sentence that contains idioms or/and
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metaphors is shown as an analytical unit, so readers can understand the meanings
of special expressions better. For example, gurou & [A] (lit. kinsfolk) is contained in
a sentence Gurou yuanhe you yixin &5 R4 A[75 £.0» (lit. why the kinsfolk do not
reach a consensus), so the translation of the entire sentence is shown. However, the
analysis concern is how the idiom, gurou, is translated.

Many scholars (Cacciari & Glucksberg, 1991; Kovacs, 2016; Kvetko, 2009;
Lakoff & Johnson, 1980; Shelestiuk, 2006; Steen, 1999) have proposed ways of
classifying idioms or metaphors. For example, Lakoff and Johnson (1980) classify
metaphors into three categories: structural, orientational and ontological metaphors,
based on the cognitive linguistic view. From a different perspective, the author here
classifies the collected idioms and metaphors based on their thematic implications.
The theme-based classification helps us easily probe whether the thematic
implications of idioms and metaphors are adequately transferred from SL into TL.
Notably, each gianshi might deal with more than one theme, so the classification in
the present paper is based on the dominant theme of each gianshi. The thematic
categories of collected idioms and metaphors encompass social relationships,
careers, destiny, marriage, family, wealth, and fame, which represent the important
aspects of daily human life. According to the dominant-theme-based classification
of idioms, there are seven destiny-themed idioms, 11 social-relationship-themed
idioms, five fame-themed idioms, three career-themed idioms, five conduct-themed
idioms, and one family-themed idiom. In accordance with the same method of
classification of metaphors, there are seven destiny-themed metaphors, seven
career-themed metaphors, six conduct-themed metaphors, three wealth-themed
metaphors, four fame-themed metaphors, one social-relationship-themed metaphor,
and one marriage-themed metaphor. The sentences that contain the above 32
idioms and 29 metaphors with their online English translations were collected for

strategy analysis from the register perspective.
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Research Methods and Procedures

The present research draws on two studies a small quantitative analysis
and a register-based qualitative analysis, taking Matsu Qianshi translation as a case
study. The quantitative analysis uses statistical results to gauge the frequencies of
the strategies that are used to translate idioms and metaphors. The register-based
qualitative analysis probes the factors that cause the stylistic and functional

inadequacy in the current translations of idioms and metaphors in Matsu Qianshi.

Figure 1 shows the procedures of the present research.

Figure 1

The Procedures of This Research

Collect bilingual Propose an alternative

sentences that contain mode of gianshi
translation & explore its

idioms & metaphors £ ion -
from Matsu Qianshi unction from the register
: perspective.

O I

Analyze the strategies used Field Analyze the revised idiom
to translate idioms & & metaphor translations
metaphors from the Mode from the register
register perspective. perspective.

Tenor

As shown above, the research procedures started with collecting the sentences
that contain idioms and metaphors and their online English translations. This step
was followed by an investigation of the frequencies of the strategies used to render
idioms and metaphors. The third step was a probe into the reasons that had

hindered the idiom and metaphor translations from meeting the expectations of
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diverse groups of international audiences. To compensate for the stylistic flaw and
functional inadequacy, revisions were recommended. The strength of effective
communication in the revised translation was illustrated from the perspectives of
field, tenor and mode. The final step was a proposal for an alternative style of
gianshi translation consisting of concise and detailed versions.

In short, the present research was conducted to disclose the stylistic, thematic,
and functional inadequacy of the current Matsu Qianshi translation posted on the
web. The author has tried to compensate for this deficiency by recommending

revisions and proposing a remedial measure.

Findings and Discussion

Functional Inadequacy and Compensatory Strategies

In response to RQI regarding the strategies used to render idioms and metaphors
in the current online Matsu Qianshi translation, the findings showed that for 56.25%
(18/32) of the idioms and 55.17% (16/29) of the metaphors, the omission strategy was
used. For 43.75% (14/32) of the idioms, paraphrase was used, while for 44.83% (13/29)
of the metaphors, conversion to sense was applied. In short, the current English
translations of idioms used either omission or paraphrase, and those of metaphors
used either omission or conversion to sense. To verify the findings, two appendixes
are enclosed at the end of this paper, with one showing the strategies used to render
the collected idioms in the official translated version and in the author’s revisions,
and the other showing the strategies used to render the collected metaphors in the
official translated version and in the author’s revisions.

The high frequency of using omission in idiom translation runs counter to

Baker’s (1992) claim, which argues that the idealistic strategy for translating
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idioms should be the use of an idiom of similar meaning and form in the target
language, with one of the two least-used strategies being omission. Meanwhile, the
omission strategy used with the highest frequency clashes with Newmark’s (1988)
proposal of retaining the original image as the most preferable strategy used to
translate metaphors. Using the omission strategy also conflicts with AI-Hasnawl’s
(2007) claim that omission is a last resort for the translation of metaphors.

Omission overlooks the original styles and conceptual meanings of both idioms
and metaphors. Additionally, the use of paraphrase or conversion to sense, shown in
the current translations of idioms and metaphors, only delivers general meanings. The
target audiences reading the paraphrased idioms and metaphors can only get the
thematic message that is a conventional interpretation of the ethical instructions of
the gods. This method of translation meets the expectations of those who are seeking
the gods’ advice. However, as Mandarin and Chinese culture are receiving increasing
attention under the impact of globalization, there might be an increasing variety of
international audiences who read gianshi translation on the web. The audiences
include those who are curious about gianshi, those who want to appreciate the
aesthetic effect of metaphors, and those who hope to learn about Chinese culture
from the socio-historical origins of idiomatic expressions. The lack of stylistic and
functional variations in the official version of translation might not satisty the
linguistic and cultural interests of the non-religious audiences. To boost the interest of
a wider web audience, we can modify the present translations of idioms and

metaphors in gianshi.
Current Idiom Translations and Revision Suggestions

To revise non-translated idioms through omission, four methods are suggested
by consulting Baker’s (1992) strategies used to translate idioms and cultural

references. The methods include: (a) paraphrase and transliteration, (b) idiom of
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similar meaning but dissimilar form, (¢) transliteration and inserted explanation, (d)
paraphrase and footnote. Regarding the revision of the current translations of
metaphors, we may consult Newmark’s (1988) and Al-Hasnawl’s (2007) strategies,
including (a) literal translation and footnote, and (b) an idiom of similar meaning
but dissimilar form. The six revision methods are illustrated using examples as
follows. A stands for the current translation, and B, the revision. RA refers to
religious audiences who read gianshi to get the instructions of the gods, and NRA,
non-religious audiences who read gianshi to appreciate its literary aesthetics or/and

learn the pronunciation of idioms and Chinese culture.
Non-Translated Idioms and Their Revisions With Paraphrase and Transliteration

Example one shows that two idioms xiren 4] A\ (lit. narrow-minded people)
and koushe 1 (lit. verbal arguments) are omitted in the translation, so their
thematic messages cannot be clearly conveyed. Revisions are suggested as shown

in Table 1.

Table 1

Non-Translated Idioms of Xiren and Koushe and Their Revisions

Source Text Translation Field Tenor Mode
Firm AL A None None None Omission
[Mo jin xiren zeng
koushe] B You should avoid Social RA & NRA Paraphrase and
(No. 43) arguing (koushe) relationship transliteration

with unreasonable
people (xiren).

Due to the omission of idioms, their implicit social-relationship theme cannot be
effectively conveyed. The revisions use the strategy of paraphrase to render xiren and
koushe as “‘unreasonable people” and “arguing,” so the meanings of the two idioms

can be clearly presented. However, they do not preserve the original idiomatic forms.
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xiren and koushe

To compensate for the loss, two transliterations are added,
helping some audiences to learn the pronunciation of the two Chinese idioms.
Examined from the field perspective, the revisions help transfer the theme of social
relationship clearly——“You should avoid arguing (koushe) with unreasonable
people (xiren).” From the perspective of mode, use of literal translation and
transliteration together shows stylistic variation, not only presenting the original

meaning clearly but also replicating the original idiomatic form. Examined from the

perspective of tenor, the revised translation could meet more audiences’ needs

either to learn Chinese idioms or to understand the instructions of the gods.

The Non-Translated Idiom and Its Revision With an Idiom of Similar Meaning but

Dissimilar Form

In Example 2, the idiom sunren zisun 38 A\ 55 (lit. harm others to harm self)
is also omitted in the translation, resulting in the failed conveyance of the thematic

implication. Thus, a revision is suggested as in Table 2.

Table 2

Non-Translated Idiom of Sunren Zisun and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode
BABABEIEER A None None None Omission
[Sunren zisun
gifei chi] (No. 62) B Itissillyto harm Conduct RA & NRA Use of an equivalent
other people and so idiom in English

do yourself an injury.

The revision (version B) is “It is silly to harm other people and so do yourself an
injury,” containing an idiom of similar meaning but dissimilar form. The idiomatic
match in English, “do yourself an injury,” calls people’s attention to the consequence

of harming other people and clearly conveys the conduct-related thematic meaning to
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audiences when examined from the perspective of field. Meanwhile, the use of the
idiomatic counterpart in English helps re-produce the original idiomatic effect, so
international audiences may appreciate the idiomatic aesthetics. The functional
diversity meets different groups of audiences’ expectations when examined from the

perspective of tenor.

The Non-Translated Idiom and Its Revision With Transliteration and Inserted

Explanation

Like the two examples above, the idiom gurou is omitted in the translation. Its

thematic implication of kinship is lost and needs to be revised as follows in Table 3.

Table 3

Non-Translated Idiom of Gurou and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode
BR%EATHZES A None None None Omission
[Gurou yuanhe
you yixin] (No. 37) B Why the kinsfolk Family RA & NRA Paraphrase and a
(gurou) do not reach transliteration

a consensus

Due to the omission of the idiom gurou & A (lit. bone and flesh), the translation
(version A) fails to convey its thematic meaning. To revise this, the idiom is paraphrased
as “kinsfolk” to convey its semantic meaning clearly. Additionally, to allow some
audiences to learn how to say the Chinese idiom, a transliteration gurou is added.
The revision concurs with the functional theory of register as it communicates the
thematic message clearly using a paraphrase and retains the original idiomatic
feature using the transliteration. Thus, the revision meets the needs of those who

seek fortune-telling and those who want to learn Chinese idioms and culture.
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The Paraphrased Idiom and Its Revision With an Idiom of Similar Meaning but

Dissimilar Form

Without using omission, some idioms are paraphrased in the text of Matsu
Qianshi. In this example, the idiom delong wangshu 15fFES %] (lit. looking to Shu
while getting Long) is paraphrased as “Do not covet what you do not have.” Although
the paraphrased idiom can communicate the thematic message clearly, it fails to
retain the idiomatic trait. This way of translation reduces its function to convey the
moral message. To allow international audiences to appreciate or learn its idiomatic

form, a revision is suggested as follows in Table 4.

Table 4

The Paraphrased Idiom of Delong Wangsu and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode
BEIFRE Y E A Do not covet what Conduct RA Paraphrasing
[Quan jun de-long you do not have.
mo wangshu.]
(No.24) B Youare advised not Conduct RA & NRA Use of an equivalent
to be as greedy as a idiom in English
wolf.

Although the conceptual translation of “Do not overt what you do not have”
conveys its thematic meaning clearly from the perspective of field, it limits its
function to the delivery of a moral message. To improve the situation, an idiomatic

3

match in English——“You are advised not to be as greedy as a wolf” can be used.
Not only does the revision communicate the original concept clearly, but it
reproduces the original idiomatic form with an idiomatic equivalent in English. The
revision makes the audience able to appreciate the idiomatic beauty and learn the
idiom without misunderstanding the thematic message. The revision supports the

importance of catering to varied needs of audiences from the perspective of tenor.
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In a similar manner, when the idiom ren you giansuan tian yisuan N5 TH
A—H. in No. 66 of Matsu Qianshi translation is paraphrased as “Good will be
repaid with good, and bad repaid with bad,” it only conveys the thematic message
but disallows the audience to learn the original idiomatic form. To compensate for

3

the loss, an idiomatic match in English——*Man proposes but God disposes” can

be used so that its communication function can be diversified.

The Paraphrased Idiom and Its Revision With Literal Translation, an Inserted

Explanation and a Footnote

If an idiom is an historical allusion, its conversion to sense through paraphrase
could ruin its cultural value, leading to a huge loss for the audience’s cultural
education. The idiom saiweng shima FE455< 5% (lit. Mr. Sai lost a horse) is an

example and can be revised using a hybrid strategy as suggested in Table 5.

Table 5

The Paraphrased Idiom of Saiweng Shima and Its Revision

Source Texts Translations Field Tenor Mode
EH R HBEXAEF A Everything happens Career RA Paraphrasing
[Saiweng shima for a reason, and it
wei wei ji] might be a blessing
(No. 80) in disguise.

B Mr. Sailosta horse, Career RA & NRA Using a counterpart
but the loss was not idiom and adding a
certain. footnote

Note: In a Chinese
legend, Mr. Sai lost a
horse, but some
days later, the horse
brought back
another horse.
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The above example shows that the idiom saiweng shima is paraphrased as
“Everything happens for a reason.” The conceptualized translation does not
preserve the original idiomatic property. The author’s suggestion is the replication
of the original idiomatic form using the literal rendering “Mr. Sai lost a horse.”
However, to increase the audience’s comprehension, an explanation that “the loss
was not certain” can be added. Meanwhile, a footnote can be supplemented to
allow the audience to learn the allusion in Chinese culture. The revision using a
hybrid strategy meets the register-based function to enrich its linguistic style by
presenting the thematic, moral message clearly for religious audiences, and
replicating the idiomatic form and supplementing allusion-relevant background
information for non-religious audiences.

The above five examples justify that the overwhelming use of omission and
paraphrase in the current translations of idioms in Matsu Qianshi leads to the
inadequate conveyance of thematic messages and the failure to fulfill the functions
of cultural and linguistic education or aesthetic appreciation. Such omission is
perceived as an unwise action (Adelnia & Dastjerdi, 2011). Since linguistic
presentations are stylistically inadequate and cannot meet diverse types of
communication situations, revisions are proposed using Baker’s (1992) and Jin’s
(2003) various strategies, including literal rendering, use of loan words plus
explanations, replacement with idiomatic counterparts (cultural substitution), and
compensation with inserted explanations and footnotes. The revisions use
diversified strategies of translation and give diverse ways of presentation to meet
diverse communication situations, so they concur with the register-based
communication theory. They are also supported by Firth’s (1975) argument that an
appropriate style of language should be used to meet the type of speech function.
When the online gianshi’s audiences are diversified, its reading purpose has

expanded and its linguistic style should also be diversified. This suggests that



Recovering Lost Pieces 155

language use should vary when its context and function change (Hatim & Munday,
2019). Revising the current translations of idioms in gianshi is needed as they are

accessed by diverse groups of audiences on the Internet.
Current Metaphor Translation and Revision Suggestions

This subsection illustrates how the current translations of metaphors in Matsu
Qianshi also fail to present diverse linguistic styles and cannot achieve multiple
functions from the register perspective. Non-translated metaphors through omission
can be revised using a hybrid strategy that combines Newmark’s (1988) strategy of
reproducing the same image in the TL plus adding its sense and AI-Hasnawl’s
(2007) footnote recommendation. As to the conversion-to-sense metaphors, their
revisions can use two methods: (a) Nemark’s (1988) strategy of reproducing the
same image in the TL plus its sense, and (b) Newmark’s (1988) strategy of
translating the metaphor as simile plus its sense, coupled with Al-Hasnawl’s (2007)

footnote.

The Non-Translated Metaphor and Its Revision With Literal Translation, an

Inserted Explanation and a Footnote

The example below shows that the metaphor chixian gian 7R%3ZE (lit. tie with
a red ribbon) is omitted in the translation. It cannot communicate the metaphorical
meaning clearly and needs to be revised.

The revision uses the strategy of reproducing the original image plus the
sense, so the literal translation “are bound to each other with a red ribbon” is
suggested. To transport its thematic meaning more clearly, an explanation of
“marriage” is supplemented. Furthermore, a footnote that illustrates the socio-
historical allusion of the metaphor is added because non-Chinese audiences may

not know about the Chinese cultural practice

to connect a married couple with

a red ribbon in the traditional Chinese wedding ceremony. The use of a hybrid
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strategy in the revision allows international audiences to understand the thematic
meaning of the metaphor, appreciate the original image and learn Chinese culture.
The revision is consistent with the register-based communication theory that
linguistic presentation should consider its diversified audiences’ needs and

optimize its communication effect.

Table 6

The Non-Translated Metaphor of Chixian Qian and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode

A BaiRiEHR4gE%E A None None None Omission

[Jinri xiangfeng

chixian gian] B Youmeettodayand Marriage RA & NRA Replication of the

(No. 3) are bound to each original image using
other with a red literal translation,
ribbon (marriage) along with an inserted
Note: In the explanation and an
traditional Chinese added note

wedding ceremony,
the marital couple
need to hold a red
ribbon.

The Conversion-To-Sense Metaphor and Its Revision With Literal Translation

and Explanation

The current translations of some metaphors use the strategy of converting to
sense to convey the thematic meanings clearly. However, these translations cannot
reproduce the original images of metaphors vividly. To improve the translation,

revision is suggested as in the example of Table 7.
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Table 7

The Conversion-To-Sense Metaphor of Yishu Mei and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode
A E—#HE A Persevere and be Conduct RA Being converted to
[Ru shi xuanyai patient. sense
yishu mei]

(No. 18) B Youarelikeaplum  Conduct RA & NRA Translating with a
tree showing smile plus sense

perseverance by
growing on a cliff.

The above example indicates that the metaphor, yishu mei —5{ (lit. a plum

tree), is converted to sense “persevere and be patient.” This translation
completely damages the original metaphorical form. To compensate for the loss, the
revision uses a simile——*like a plum tree growing on a cliff.” However, the plum
tree has its cultural association with “perseverance” in the Chinese community, but it
does not have this connotation in Western cultures. To enhance foreign audiences’
reading comprehension, “showing perseverance” is added to the literal translation.
The revision expects to clearly deliver the metaphorical theme of human conduct,

and meet the needs of diverse groups of audiences who might seek moral advice,

may appreciate metaphorical beauty or desire to learn about Chinese culture.
The Conversion-To-Sense Metaphor and Its Revision With a Hybrid Strategy

In addition to the above example, the conversion-to-sense metaphor can be
revised using a hybrid strategy that presents the translation of the metaphor as a
simile plus its sense and provides a footnote. The example below in Table 8§ is one

case.
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Table 8

The Conversion-To-Sense Metaphor of Sancun Su Zhang She and Its Revision

Source Text Translation Field Tenor Mode

B =~3k5kE A Apply your abilities  Career RA Being converted to

[Ping jiang sancun to best effect sense

su zhang she]

(No. 83) B Youcan use your Career RA & NRA Replication of the
three-inch-long original image using
tongue (special a simile plus its sense,
skills) like Su Qin and adding a note
and Zhang Yi.

Note: In Chinese
legend, Su Qin and
Zhang Yi, famous
politicians, were
very articulated
because each had a
long tongue.

In the above example, the metaphor sancun Su Zhang she =~f ks (lit. Su
and Zhang; each has a three-inch tongue) has a historical allusion and embodies
rich cultural significance. Its translation of “apply your ability” has reduced it to the
general sense without any reference to two famous politicians in Chinese history.
The translation fails to reproduce the original metaphorical image. The revision can
be made by using a simile “use the three-inch-tongue like Su Qin #fZ and Zhang
Yi 58 7 to create the symbolic effect. Meanwhile, an added explanation, “special
skills,” is used to help the audience understand the thematic implication. Finally, a
footnote is supplemented to explain the historical allusion. Strategic diversity in the
linguistic presentation helps the translation meet the expectations of diverse groups
of audiences and optimizes its communication effect when examined from the
register perspective.

The above examples show that the metaphors are either omitted or converted

to sense in their current online translations. The simplified translations cannot
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answer to Jin’s (2003) and Zhou’s (1995) argument that omission and paraphrase
are two inappropriate strategies to handle the translation of Chinese cultural metaphors.
Such translations conceal original linguistic features and downplay the importance
of the original cultural significance. To improve the situation, revisions are suggested
using Newmark’s (1988) various strategies, including literal translation, inserted
explanation, and footnotes. The revisions show various ways of linguistic presentation
so that the translations accommodate different audiences in different communication
situations (Hatim & Mason, 1990). The revised metaphor translations are supported

by the register theory.

A Suggested Set of Qianshi Translation

Although the above revisions meet diverse types of communication situations,
we still worry that inserted explanations and footnotes might disrupt the natural
flow of the ideas and affect the audiences’ reading. Not all audiences who want to
learn Chinese culture love the added notes, not to mention those who are not
particularly interested in culture. Thus, to modify the entire piece of gianshi
translation, the author proposes an alternative style of translation in place of the

both detailed and

current one. The innovative set juxtaposes two versions
concise translations, presented in the form of a twin translation. In other words,
contrary to the current official translation on the web, the suggested translation set
offers a combination of versions A and B, serving as a two-in-one solution to
address a wider international audience. Table 9 shows the difference between the
current online gianshi translation of No. 66 and its proposed set of juxtaposed
translations.

Linguistic variation of the suggested translation set is created because versions
A and B together use a variety of strategies, including the use of idiomatic counterparts

(“Man proposes but God disposes” and “you do yourself an injury”), literal translation
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(““Your tricky thoughts have increased over time”), use of a simile plus sense (“thunder-
and-lightening-like eyes are frightening”), paraphrase (“You will be punished by God”)

and conversion to sense (“God can easily see through your tricks”).

Table 9

A Suggested Set of Translations and Its Current Online Translation

Source Text Translation
B A A4 The Juxtaposed Set
[Yinmou guiji riyi jing] Version A
MEAwEEEE Your tricky thoughts have increased over time.
[Shenmu ru dian leiting jing] The thunder-and-lightening-like eyes of the gods are frightening.
AFEFHER—H You know that man proposes but God disposes.
[Ren you giansuan tian yisuan]  You should be aware that you are doing yourself an injury.
afEa &R Version B
[Zizuozishou zui fenming] You become increasingly tricky.

The gods can easily see through your tricks.
You propose plans, but the gods have their own plans.
You will be punished by the gods.

The Current Online Version
Crisis awareness is a must for you. Take precautions against the
occurrence of sudden emergencies.

The presentational styles of the suggested set are informative and so increase
the communication effect of the translations. It can meet the expectations of
different groups of audiences. Those who want to learn Chinese culture from
idioms and metaphors or appreciate their literary beauty and special linguistic
expression can read version A. Those who want to get the thematic messages
clearly or try to guess the implicit moral advice given by the gods can read version
B. The diverse linguistic presentations using different translation strategies create
the favorable conditions to meet pluralistic communication situations. In contrast,
the current online translation version shows only three sentences using free

translation that totally eradicates idiomatic features and the metaphorical force.
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This way of presentation is stylistically weak and functionally inadequate.

Stylistic inadequacy is disadvantageous. Explored from the perspective of
tenor, the audiences who expect to learn Chinese culture cannot be attracted by the
oversimplified style of the current translated version that contains only two
sentences. The juxtaposed translation set is expected to suit the interest of diverse
audiences who will understand the thematic message quickly by reading the
concise version or appreciate the literary form of idioms and metaphors and learn
about Chinese culture by reading the detailed version. When examined from the
perspective of field in terms of the clear and full conveyance of thematic messages,
the juxtaposed translation set surpasses the current essay-like translations because it
does not leave crucial information unrendered. When explored from the perspective
of mode, the juxtaposed translation set shows a more diversified form of linguistic
presentation. The detailed version is rendered with idiomatic equivalents, and the
concise translation is handled with adequate contextual information, so both
contribute to the rich style of linguistic presentation and meet diverse
communication situations. The register-based analysis justifies the advantage of
effective communication by means of the juxtaposed translation set. Table 10
shows how another translation example, No. 86 of Matsu Qianshi, can be revised.

The above example shows that the current translated version has only two
sentences, reducing the entire verse to a warning. At the contextual level, the
situation causing a human being’s life crisis is not described in the translation. The
contextual information is incomplete, so the thematic implication is not clearly
conveyed. Furthermore, the two metaphors, “green dragon™ and “white tiger,” are
omitted, so the translation fails to create any metaphorical effect. The linguistic
presentation, limited to the use of the persuasive, instructive language, only meets
the need of religious people who seek the guidance of the gods. The translation

does not meet the register-based communicative function.
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Table 10

A Suggested Translation Set and Its Current Online Translation

Source Text Translation
A& BT B B Al The Juxtaposed Set
[Shengzhang jianghe guan Version A
yuchuan] Your home near the river makes you skilled in sailing.
ELEnEH 5% However, a boat could be capsized at any time.
[Shui zhi fanfu you duoduan] You will be safe when encountering a green dragon.!
HFREBEEE You will be scared when encountering a white tiger.?
[Qinglong ruo yu dang wuyang] Note 1: In Chinese culture, “green dragon” represents good luck,
GRS HE R health, and strength.

[Baihu xiangchong xin danhan]  Note 2: In Chinese culture, “white tiger” is a symbol of
misfortune and disaster.
Version B
Your family has helped you develop a specialized skill
Despite it, you still need to overcome some difficulties
You can be successful using this skill if you are lucky
You might fail using this skill if your life is to be unlucky.

The Current Online Version
Crisis awareness is a must for you. Take precautions against the
occurrence of sudden emergencies.

In contrast, the juxtaposed set of translation with versions A and B together
gives not only the literal translation of the situation in detail but presents the

13

to succeed with

thematic implication of humans’ unpredictable destiny clearly
good luck and to fail with bad luck in human life.” Additionally, the thematic

meanings are explicated with two footnotes that explain the folk belief in Chinese

culture humans can be safe when meeting a green dragon (a symbol of good
luck) and will be in danger when meeting a white tiger (a symbol of bad luck). No
matter if versions A and B are combined or separated, their thematic information is
presented more clearly than the current online version. The juxtaposed set meets
the register-specific function when examined from the perspective of field.

Regarding the translation of the two animal metaphors, version A uses two

methods. One is the literal translation that reproduces the original metaphorical
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forms to create the aesthetic effect of the rhetorical language, and the other is the
compensatory explanation of the socio-cultural meanings of the two metaphors
with the expository language to facilitate the audience’s learning of Chinese
culture. In a different manner, version B paraphrases the two metaphors and adapts
all verse lines while retaining the original form of a verse. Through adaptation, the
communicative translation allows the thematic message to be presented using an
explicit and understandable way——“Good destiny brings one a success and bad
destiny, a failure.” When versions A and B are combined, the set shows its varied
ways of presentation using diverse translation strategies, including literal rendering,
paraphrase, compensation, and communicative translation. The linguistic

variation the wordy style of version A and the concise style of version B——

contributes to the stylistic richness. Thus, when examined from the perspective of
mode, the juxtaposed set of gianshi translations presents the rich linguistic styles to
suit diverse communication situations.

When explored from the tenor perspective, the current translated version only
satisfies the religious groups’ quest for the advice of the gods as life guidance. By
contrast, the proposed mode meets the needs of diverse types of audiences who, as
mentioned earlier, might want to learn Mandarin language and Chinese culture,
want to appreciate the literary aesthetics of gianshi or want to acquire the

instructions of the gods. The juxtaposed translation set allows web audiences to

make a flexible choice when reading gianshi to choose the more concise
version to get the core message or choose the detailed version to acquire some
linguistic and cultural knowledge. The audiences can also make a cross-reference
between two parallel versions to enjoy a comparative reading.

At this point, we may reach a conclusion that the juxtaposed translation set

meets the register function

to adequately convey the thematic message (field)

to the audiences who can freely utilize the two versions of translation to meet their
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different needs (tenor) when diverse translation strategies have been used to present
the rich linguistic style (mode). The suggested set of translation attends to “who is
communicating with whom, what is being communicated and how this is

communicated” (Hatim & Munday, 2019, p. 76).

Conclusion

Idioms are of culturally immeasurable importance, and metaphors are of
rhetorically emotive value in gianshi translation. However, the current online
gianshi translation overlooks the literary and cultural values of idioms and
metaphors. Additionally, each verse is handled as a piece of advisory statement that
may be used only as the moral instructions of the gods. To recover the lost
idiomatic and metaphorical value, this paper, taking Matsu Qianshi translation as a
case study, has recommended some revisions. Since some audiences might not be
pleased with footnotes and explanations in the detailed translation, a concise
version is included in the proposed mode of translation. The present paper suggests
the need to innovate the conventional way of gianshi translation when its access
location and target audiences have made a change to a new socio-cultural context.
Some research significance is brought into light as follows.

1. Qianshi translation in print has been provided at Taiwan’s temples for
decades. Its new location on the web requires a new way of linguistic
presentation to expand its functions and reach a wider web audience.

2.No research of gianshi translation has been conducted from the register
perspective; this paper thus opens up a new direction.

3. The register-based analysis unveils the flaws of stylistic, thematic and
audience limitations in the current translations of metaphors and idioms in

Matsu Qianshi, so revisions are suggested.
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4. A new set composed of detailed and concise translation versions can replace
the existing oversimplified gianshi translation. Thus, web audiences will be
able to access flexible choices in their reading.

In conclusion, this paper underscores the importance of presenting the stylistic
variation using various translation strategies to render idioms and metaphors in
qianshi so the translation can suit the needs of diverse groups of international
audiences. It challenges the static, fixed form of gianshi translation, adds a
dynamic dimension, and enriches the original religious purpose with cultural,
literary, and educational functions. It also calls for keeping gianshi translation on
the web constantly evolving to allow international audiences to read the translation
as a literary text, a cultural text or a religious text, whatever they want it to be. The
suggested set of parallel versions looks to a future reform in gianshi translation as

the beginning step toward a more communicative translation.
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Appendix A

32 Idioms, Their Official Translations, and the Author’s Revisions

Appendix A
Idioms - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
R4t el ...after what seems like an Omission  Five types of human relations
(No. 2) extended holding pattern. (wulun)*are smooth and touch
the gods.
Note: They mean monarch-
subject, parents-children,
sister-brother, wife-husband,
and friend-friend relationships.
%44 ks Do notdecide and act alone. Omission  You may meet some bosom
(No. 5) friends (zhiji) on a golden
stage.
445 —¥4F.0®  If you stay good in heart,... Paraphrase You need to be benevolent
(No.9) about everything.
Z#mE R &4 ..with good becoming bad. Paraphrase You do not know that after a
(No. 10) calm comes a storm.
RARBAANE R ..sothat you can make a fresh  Omission  The gods tell us when one door
(No. 15) start. shuts, another opens, but you
yourself ruin your life.
TEERZEM  ..look forward to an all-bright  Omission ~ You may not become a famous
(No. 20) future. person if you cannot reach
Penglai*.
Note: “Penglai” means the
residence of the gods,
suggesting a high goal.
BEFREZZE Do not covet what you do not Paraphrase You are advised not to be as
(No. 24) have. greedy as a wolf*.

Note: The Chinese idiom
literally means when one gets
Long-you but look to West-shu.

(continued)
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Appendix A (continued)

Idioms - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions

AT EFHAMEEA  Youshould be just and respect  Omission  You may get help from

(No. 27) the law in all matters. prominent people.

HMEHEMEE  You need to beware of the Paraphrase A honey tongue certainly

(No. 33) small people who surround pleases your heart.

you with fawning and coaxing.

BEMA T TR ...bestraight of mind, and heed Omission  You should put a stop to

(No. 33) earnest. advice... drinking and pursuing women.

ANEZE R &3 What you ask for is already Omission  Your encounters in daily life are

(No. 34) assured... determined by your karma
(dingye).*
Note: “Karma”, a Buddhist
term, means a force produced
by a person’s actions that can
influence one’s future life.

B R%MTAH Z S Youare currently beset by ill Omission ~ Why the kinfolk (gurou) do not

(No. 37) fortune. reach a consensus.

HFirmAIg £ Youshould cultivate your Omission  You should avoid arguing with

(No. 43) moral character... unreasonable people (xiren).

Fum A aE  ..youwill be able to avoid Paraphrase You should avoid arguing

(No. 43) incurring and provoking (koushe) with unreasonable

calamity. people.

HAA AAEAE ...to make more of your life... Omission  You will meet a good person

(No. 49) (guiren) and feel close to him.

A A& Your luck is at a medium level.  Omission You are an ordinary person,

(No. 57) and do not have many faithful
friends (zhiyin).

FUE/AME R, ...notto act against your Paraphrase You should act following the

(No. 58) conscience. instruction of the gods (tianli).

(continued)
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Appendix A (continued)

Idioms - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
H&MEENKR ..canyou keep good fortune to Paraphrase You can fly through the starry

(No. 61) last. sky and reach Jiutian* safely.
Note: “Jiutian” means heaven
and so suggests a high-ranking
official position.

BABIE EIEH ..youought not to use guileto  Paraphrase It is silly to harm other people

(No. 62) handle any matter, or else it and so do yourself an injury.

will have an impact on your
future prospects.

k= k¥ E % . thoroughly reflect on Omission  You do not respect the gods

(No. 65) yourself... (sanguang) and do many bad
things.

AYEB 2758 ..reverse a decline in your Omission It is obvious that as you make

(No. 66) fortune. your bed so you must lie on it.

# BRI+ H  Youshould grasp this Paraphrase Rain and wind (wufeng shiyu)

(No. 69) opportunity... come in the right way under
the gods’ command.

Flf 7B 8 #  ...to cultivate your Omission You support each other in hard

(No. 74) temperament... times and your friendship
surpasses your kinship.

ZheE L A ®§  ...do good deeds to accumulate  Omission  You worry about it although

(No. 76) merit... the boat is as safe as a rock.

P4 @I EFH  ...turn bad luck into good Paraphrase You can start a new life after

(No. 77) fortune. you overcome all difficulties.

EH% B K SBF Everything happens for a Paraphrase Mr. Sai lost a horse, but it

(No. 80) reason, and it might be a might be a blessing in disguise.

blessing in disguise. Note: According to Chinese
legend, Mr. Sai lost a horse, but
some day later, the horse
brought back another horse.
wkF R IFER  ...apply your abilities to best Paraphrase You can win something with

(No. 83)

effect, and your day of triumph
will come.

hands down and make a
success.

(continued)
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Appendix A (continued)

Idioms - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
®kEZZ 4TI ..other people’s groundless Paraphrase You cannot listen to the words

(No. 87) allegations. from those who are fond of
gossip.

ERREMEEFT ..be attentive to all people... Omission  The gods respond to a prayer’s

(No. 89) requests based on one’s
sincere heart (fangcun).

AF# 2 ML Do not have unrealistic ideas...  Omission  You bring home the bacon to

(No. 90) feed your family.

BB =K w52 Consider very carefully... Paraphrase You should think twice (sansi).

(No. 92)

E HiEXABR  Youhad a great opportunity...  Omission Once a fisherman accidently

(No. 94) ran into the Peach Blossom

Spring (taoyuan)*.

Note: “taoyuan” is a symbol of
paradise on earth.
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Appendix B

29 Metaphors, Their Official Translations and the Author’s Revisions

Appendix B
Metaphors/ - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
A B AR 4%  Everything is ready to fall into Omission Both of you are connected
(No. 3) your hands. through a red ribbon in a
marriage.
A M E —#i45  Persevere and be patient. Conversion You are a gentleman like a
(No. 18) to sense plum tree growing on a cliff.
BT AR K  ...eventually be able to turn Conversion Fruits grow and you are asked
(No. 18) bad luck into good fortune. to sense to be a high-ranking official.
A E —i&4  Bide your time, bear with Omission  Like Jiang Taigong, you are still
(No. 19) everything at the beginning. working hard even though you
are aging.
Bpie st #t 22 B When all of the conditions are  Omission You can use the good tools,
(No. 26) in place, you can go ahead with including a purple whip and a
a free hand,... purple horse, to achieve your
objective.
HAFE M EMIL  All of your plans can progress Omission  You enjoy viewing flowers at a
(No. 42) smoothly and safely. royal-family garden.
JRHEIZHEF S You need to self-reflect... Omission You are losing your direction in
(No. 46) life.
HAEH4 B E  Youshould...await the Conversion You can be lucky until snow
(No. 48) opportune time when your to sense melts and the sun rises.
luck will naturally turn.
FUHA AR K ¥ You...as that alone is your path  Omission  You take water to fight fire and
(No. 50) to success. make a success.
FH R X K Jump at opportunity when it Omission A mirror (a symbol of one’s
(No. 52) presents itself to you. talent) is not cleaned and gets

dusty over time.

(continued)
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Appendix B (continued)

Metaphors/ - . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
F£ Kk 44 If capable, you should do good  Omission Your warehouse has
(No. 55) and accumulate merit. accumulated much millet and
rice (a symbol of riches).
XA EIAE  You should strive to cultivate Conversion You can be successful when
(No. 59) yourself, and get ready for to sense dragons and tigers meet and
what lies ahead. spark a storm.
FAME LR  You..asonly thus can you keep Conversion You can fly through the starry
(No. 61) good fortune to last. to sense sky and reach the heaven.
B E 4L B You are advised to keep in Omission  Like the flowers you see in the
(No. 64) mind that happiness consists in mirror, you can never touch
contentment. them.
M EEEFEEE  Whether your fortuneis good  Omission  With his thunder-like eyes, God
(No. 66) or bad depends on your own can easily see your tricks.
conduct and deeds.
AKHFHEX—H Good will be repaid with good, Conversion Man proposes but God
(No. 66) and bad repaid with bad. to sense disposes.
B FY4E 57 B A& ...wait for the right time to Omission  You need to spend spring and
(No. 72) arrive. autumn (a symbol of the whole
year) examining your misconduct.
At fEde s A3k £ Everything should go well for Conversion You stockpiled riches are like a
(No. 78) you. to sense hill, envied by people.
B REFUES  You must, in particular, show Conversion You can get everyone’s support
(No. 79) gratitude for favor, treat people  to sense if your heart is as wide as the
with sincerity, and not have sea.
your head turned by success.
ET R E A% Do not puton airs and look Conversion Su Qin returned home with pride
(No. 81) down on others because of a to sense and glory due to his success.

momentary triumph.

Note: Su was an eloquent
politician and was designated
as the prime minister of six
states during the Warring States
Period in Chinese history. He was
arrogant and so dies a hard death.

(continued)
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Appendix B (continued)

Metaphors/ . . Strategies , .
(Qianshi No.) Official Translations/OT Used in OT The Author’s Revisions
— L BAHAMLE ) .. .lest later on the law of karma Omission Like sea tides, they come in the
(No. 81) causes you to reap as you have morning and leave in the evening.
sown.
%M ESFH S Do not be impetuous, but wait  Omission No matter where you go, you
(No. 82) until your fortune takes a turn. are carefree and safe.
& =~T# 7L Though there may be hardship  Omission  Like Su Qin and Zhang Yi (talented
(No. 83) at the outset, you just need to politicians in ancient China),
surmount the difficulties. you are articulate and eloquent.
4k B ¥ A4 ER You have plenty of money. Conversion Your gingfus (a symbol of money)
(No. 84) to sense are piled up like a small hill.
BE R FiRELA  ...nothing is working out well.  Conversion Two mandarin ducks (a symbol
(No. 85) to sense of a couple) are seen leaving
each other in the stream.
FFexmE /L Crisis awareness is a must for Omission  You will be safe when meeting
(No. 86) you. a green dragon (a symbol of
good luck).
G e S E®E  Take precautions against the Conversion You will be scared when
(No. 86) occurrence of sudden to sense encountering a white tiger (a
emergencies. symbol of misfortune).
A&z JERF Do not act impetuously. Conversion You should follow Zhang Liang’s
(No. 92) to sense way by handling things patiently.
Note: Zhang Liang was a good
and humble person in ancient
China. He picked up an old man’s
shoes and helped the man wear
the shoes three times. Finally,
the old man gifted him with a
military book.
FE AT A a4 45 Your benefactor is out there Conversion You suddenly hear the voice of
(No. 99) waiting for you. to sense magpies (a symbol of good luck)

in front of your home.
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Introduction

A proverb is “the horse of conversation, when the conversation droops, a
proverb revives it” (Ridout & Witting, 1967, p. 56). That is true as far as the
understanding of a proverb is rightly secured among participants in a conversation;
otherwise, a proverb will be of no value. This fact highlights the idea of shared
knowledge or beliefs, which is quite important to the understanding of proverbial
expressions on the part of a proverb user as well as an addressee. Indeed without
such shared knowledge, proverbial expressions are hardly understood. Interestingly,
the idea of shared beliefs suggests flexibility in the use of proverbial expressions in
the sense that a proverb user may allude to a certain proverb by quoting part of it or
by introducing minor changes into its form/wording but this slight change of the
proverb’s form does not affect the proverb’s contextual meaning (Shehab &
Daragmeh, 2014).

What adds to the problem is that most proverbial expressions appear as
unconnected utterances in conversation, as an abrupt shift in subject matter (at the
literal level) occurs once a proverb is used in a certain context. This feature of
proverbs is explained by Seitel (1976) who points out that proverbs may be
“provisionally defined as short, traditionally out-of-context statements used to
further some social end” (p. 145). Ehineni (2016) asserts that proverbs are deployed
for multidimensional purposes in interactions: for illustrating a point, negating or
supporting arguments, for instruction, information, and inspiration (p. 83). They are
used to facilitate effective communication and interaction. Similarly, AbiiStfah
(2017) points out that Arabic proverbs have their cultural implications as they can
reveal and reflect the character of society; they are a mirror that reflects the culture,
beliefs, philosophy, ethics, customs and traditions of any nation and they have an

educational effect because they intend to teach the listener; they advise, warn, or
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threaten him (p. 90). AbaiSufah (2017) gives this definition which summarizes four
features of Arabic proverbs: “Yajtame’ fi ’almathal ’arba’ la tajtame’ fi ghayreh:
ejazun fi al lafth wa esabatunfi al ma’na wa husnu ’altashbeih wa jawdatu alkitaba”
(p- 16), (A proverb has four distinguishing features: brevity in words, conciseness
of meaning, soundness of likening and soundness of writing).

Based on on their themes, proverbs can be duly classified into three main types
(Farghal, 1995): truthful proverbs which express general truths, observational
proverbs which show generalizations about everyday experience and traditional
wisdom, and folklore proverbs which offer classical maxims in various areas. To
illustrate these three types, consider the examples below along with their English
equivalents:

a. ma fth dukhan bidiin nar
There is no smoke without fire
b. ’il-gird be‘ein’'ummu ghazal
Beauty is in the eye of the beholder
c. ’itghada w-itmadda w-it‘asha w-itmasha
After dinner rest a while, after supper walk a mile. (Farghal, 1995, p. 197)

Another important point about observational and truthful Arabic proverbs is that
they may have the potential to mean more than one thing when they are used in their
immediate context of use. Proverbs, Kirshenblatt-Gimblett (1973) argues, operate at
two levels of meaning: the performance and base. The proverb’s performance
meaning arises from the integration of proverbial (base meaning) and situational
meaning (participant evaluation of meaning) (p. 821). Kirshenblatt-Gimblett (1973)
goes on to contrast this performance meaning with a proverb’s base meaning which,
according to him, provides the investigator with a foundation for examining the
understanding that emerges when base meanings are socially situated. In other words,

the performance meaning is the effect of a proverb on its receiver; it teaches, warns,
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threatens or advises him. Accordingly, it is the proverb’s base meaning which is held
constant and the proverb’s performance meaning which keeps changing in light of the
context of situation. This feature of multiple meanings and usages of proverbs forces
translators to evaluate situations in more than one way. Alternative proverbs and
alternative ways of using one proverb provide options for evaluating and responding
to a situation. The choice of which alternative to use is based on a combination of (a)
the participants’ perception of the situation; (b) the repertoire of proverbs available to
the participants and their perception of the meaning and usage possibilities of them;
and (c) what it is they want to accomplish in the situation (p. 823).

In the literature, several methods are proposed to translate proverbs from
Arabic into English and vice versa. Baker (2011) treats proverbs like idioms and
fixed expressions and proposes “total equivalence” (finding a correspondent target
language [TL] proverb that matches the source language [SL] proverb in meaning
and form), “partial equivalence” (looking for a TL proverb of similar meaning but
dissimilar form), translation by paraphrasing, translation by omission, and
translation by compensation (p. 130). In the same manner, Ghazala (2014) offers
three methods: “Absolute equivalence,” which is the easiest since translators need
to find a ready-made proverb in the TL with the same meaning and the same form
(p. 143). If the translator fails, she/he can resort to “similar equivalence” by
offering a proverb in the TL with a similar meaning and a similar form, and the
“different equivalence” by giving a TL proverb with a similar meaning but a
different form. Similarly, Gorjian’s (2008) model for proverb translation suggests
“exact equivalence,” which is similar to Baker’s total equivalence and Ghazala’s
absolute equivalence, “ near-equivalents,” which is the same as Baker’s partial
equivalence and Ghazala’s similar equivalence, and “literal translation,” which
corresponds to Baker’s paraphrasing strategy and Ghazala’s different equivalence.

It can be concluded from the above exposition that the translation of proverbs is
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either form-based, content-based or both. Optimal translation is obtained when a SL
proverb matches its TL counterpart in form and meaning. If that match is not
possible, translators are inclined to use form-based or content-based methods. Form-
oriented translation would succeed as long as the SL proverb encapsulates a universal
thematic content, and content-oriented translation is apparently used when SL
proverbs are culture-specific. Form-based methods could include literal transltion or
formal equivalence while content-based methods involve communicative translation,
functional or ideational equivalence. Briefly, formal equivalence “attempts to
reproduce as literally and meaningfully as possible the form and content of the
original” (Nida, 1964, p. 159). Functional equivalence, however, is “the closest
natural equivalent to the source-language message” (Nida, 1964, p. 166). To the
dichotomy of formal versus functional equivalence, Farghal (1994) adds “ideational
equivalence,” which captures the idea independently of formal and functional
constraints and stresses the communicative sense of an utterance rather than its
formal and/or functional correspondence in the TL (p. 57). While analyzing our data
below, if formal translation methods fail, we will consider functional translation
methods and vice versa. However, I argue in this article that translators can opt for
other options before they paraphrase the meaning/content of a SL proverb and give a
plain prose translation when they fail to find a comparable TL proverb with a similar
meaning and form. First, they can make use of available proverbs in the TL by
introducing some changes into their wording. Second, translators have the option of
inventing new proverbs in the TL by using literal translation provided that the SL
proverb captures a universally relevant concept that resonates with both Arabic and
English cultures, thus encouraging proverbial borrowing between the two cultures.
Finally, translators can paraphrase the meaning of the SL proverb but they should do
so in a proverbial manner to avoid prose translation and keep the proverb’s proverbial

status. To illustrate, I examine a number of observational and truthful Arabic proverbs
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whose phraseologies use tautology, irony and metaphor in their immediate context of
use to show how the (social) context along with other discoursal factors may affect
the proverb’s meaning and translation. More specifically, I will address three main
questions: (a) Where does the problem of translating Arabic observational and
truthful proverbs lie? (b) How should translators of Arabic proverbs into English
handle such problems, and (c) What choices do translators have to translate Arabic
proverbs into English while preserving their contextual meaning and proverbial
significance/status?

Finally, this study’s significance arises from the limited research available in
the realm of translating cultural expressions from one language to another. It stands
as one of the pioneering investigations that delve into the translation of proverbial
expressions within their social and cultural contexts. The purpose of this study
extends beyond proposing model translations for ten proverbial expressions; we
also provide strategies that translators can employ to deal with the challenge of
translating Arabic proverbs into English. These ten examples serve as a representative
sample, guiding translators in understanding the core issue at hand. It is unnecessary
to present additional examples as they may render any further discussion redundant.

For a better presentation, this article is structured in this way: In the introduction,
an explanation of the nature of proverbs, their definition, review of main transtion
strategies and methods and the importance of the study have been given. In the
following section, the problem of the study is fully described and readers are urged
to consider other choices if they fail to find a straightforward TL equivalent for a
SL proverb. A brief information showing the importance of the two novels used in
the study is also given. In the analysis section, the data of the study are fully
analyzed and discussed and some solutions to the problem of translating proverbsare
suggested; the article concludes with practical steps translators should follow to be

able to translate Arabic proverbs into English in a competent manner.
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The Present Study

In this article, I focus on strategies translators of Arabic proverbs into English
can use to avoid prose translation as much as they can when they fail to find a
direct ready-made TL proverb for a SL proverb. To illustrate, consider the
following example:

’adhuniki tufadlina rajulan mutagadim fissin

lam tadri ’al’ukhra bimadha tujib lam takun tatmah f1 ’alzawaj min shab
wala kana ’alshab bizzawj ’aladhi yunasibuha wa lakinaha lam tartah ’ila
“mutagadim f1ssin” hadhehi wa kana tadaruj *alhadith qad khalataha bi umm
hamida fa’anasat ’ilayha wastata‘at an taqiil wa hiya tadhak litudari ‘irtibakuha
’asstim wa ’aftir “ala basali. (Mahfouz, 1947, p. 25)

I think you prefer a man stricken in years

The other woman did not know what to say,

She never thought of getting married to a young man,

And a young husband wasn’t appropriate for her.

But she felt uneasy about the expression“stricken in years.”

The progress of talk made her complain to Um Hamida, and she said while
she was laughing to hide her confusion:

“What break a fast by eating an onion.” (Mahfouz, 1947/1975, p. 30)

The difficulty of translating the Arabic observational proverb above stems
from the metaphorical meaning aroused by the word “sawm” (lit. fasting), which is
not easily understood by an English/TL reader. The fasting and onion-eating
metaphors used in the proverb imply “waiting for a long time and getting nothing
in the end.” In Ramadan, the holy month of fasting, Muslims usually break their
fasting by eating a balnced, fatty meal that may include items from all food groups

such as fruits and vegetables, nuts, beans/meat, grains and dairy. So breaking a fast
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by eating an onion connotes bad things. Referring to the context, the woman in
question is old but she is unhappy with the idea of marrying a “stricken in years”
man and she expresses her resentment by uttering the proverb above. Her life
without marriage is likened to “fasting” and her accepting to marry an old man
after being unmarried for a long time is likened to “breaking her fasting by eating
an onion” (i.e., she waited for a long time without marriage and in the end she is
proposed to marry a man who is stricken in years).

Translationwise, literal translation would falter because the proverb is culture-
specific and peculiar to Arabic culture. Usually, translators of proverbs would be
satisfied if they could find a parallel equivalent in the TL. If they do not find a
straightforward TL correspondence, they rush to translate the proverb’s intended
meaning and they sacrifice its proverbial status. This is a long translational tradition
practised by translators of Arabic proverbs into English (Shehab & Daragmeh, 2014).
Since we are dealing with cultural and subtle issues like proverbs, translators should
learn that there are other possible choices for them to consider before they translate
the proverb’s communicative meaning. Translators can, first, make use of already
available proverbs in the TL by introducing some changes into the TL proverb’s
wording. By way of illustration, the existing English proverb: (The longer the wait
the better the reward) is the opposite in meaning of the Arabic proverb. To translate
the Arabic proverb about fasting, translators can modify this ready-made TL proverb
in a way that makes it reflect the meaning of the Arabic proverb like in the following
translation: “The longer the wait the worse the reward.” By changing the wording of
the existing TL English proverb (better into worse) to accommodate the intended
meaning of the SL proverb, translators can keep its proverbial status and at the same
time convey its meaning in a proverbial manner.

Prior to sacrificing the form of the proverb and conveying its meaning in

English, translators have an alternative option: They can endeavor to create their own
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proverb in the TL. That is, they can come up with a new proverb in the TL that was
never used before or does not even exist in the TL. This practice encourages proverbial
borrowing between cultures and enriches TL proverbs. However, it should be noted
that such a practice of inventing new TL proverbs would succeed as long as we
consider proverbs with similar thematic content whose themes are shared by most

(134

cultures. By way of illustration, see the Arabic truthful proverb: “’almawt kas dayir
’ala kul’alnas” (lit. death is a glass circulating among all people).

In this proverb, the fact that everyone will ultimately experience death is
likened to a glass (of water) circulating among all people. Given the proverb’s
underlying universal theme, specifically centered around death, it is reasonable to
assume that it lends itself well to literal translation. It can be argued that the more
universally relevant the thematic content of a proverb, the easier it becomes to
translate. Therefore, the aforementioned proverb can be appropriately rendered as
“death is a glass circulating among all people” through a literal translation. Despite
the complexity involved in this invented translation, I assert that it can be
comprehensible to readers of the target language as it encapsulates a universally
resonant theme: the inevitability of death for all living beings. The introduction of
this proverb into the TL would enrich its repertoire of proverbs and promote cross-
cultural and cross-linguistic proverbial borrowing. However, its functional
equivalent in the TL could be “Death is a great leveller.”

If all possible available means of translating proverbs in a proverbial manner
are exhausted, translators can resort to translating the communicative meaning of
the proverb but they should first attempt to do so while preserving the proverb’s
proverbial status. So, instead of translating the proverb’s meaning about fasting
above into plain prose, “you wait for a long time and then you get nothing,” they
can do so by maintaining its proverbial status like in this translation: “long you

wait little you get.”
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In the same manner, ample examples derived from Mahfouz’s (1947, 1959) Zuqaq
al-Midaq and Awlad Haretna will be analyzed and discussed below to give translators
insights into how to deal with the translation of Arabic proverbs into English. The
examples are taken from these two novels in particular because they are Mahfouz’s best
masterpieces and they duly make use of Arabic proverbs in their social and cultural
context of use. In his Midaq Alley (Mahfouz, 1947/1975), the Nobel Prize-winning
author predicted how Western imperialism affected Egypt. Mahfouz is well renowned
for exposing the shame culture that permeates many facets of Egyptian society and is
not afraid to make direct and harsh societal criticism. Midaq Alley (Mahfouz,
1947/1975) is one of his most widely praised works that depicts the lives of several
characters and how they respond to the ongoing war in a remote, dreary, little alley in
Cairo during World War II. The story is set in the 1940s and depicts Cairo and the rest
of Egypt as the nation is entering the modern era. Two houses with three flats each
and a number of shops make up the alley. The Arabic culture, with all of its
peculiarities, is reflected in the street. On the other hand, Awlad Haretna is Mahfouz’s
most controversial novel which was banned from publication in Egypt for 20 years until

1981. It allegorically depicts the interconnected histories of the three monotheistic

Abrahamic religions Judaism, Christianity, and Islam against the backdrop of
an imagined Cairo alley from the 19th century. The “futuwwat” (strongmen), who
rule the alley and demand protection money from people, are central to the plot. The
heroes of each generation overthrow the strongmen of their era, but in the succeeding

one, new strongmen arise and the situation remains dire.

Research Methodology

The data of the study consists of ten proverbial expressions in their immediate

context of use. They were selected from two well-known novels: Zugaq al-Midaq
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(Mahfouz, 1947) and Awlad Haretna (Mahfouz, 1959), by the late Egyptian
Novelist and Noble Prize Winner Naguib Mahfouz. The two novels were translated
by two professional translators: Le Gassick as Midag Alley (Mahfouz, 1947/1975)
and Stewart as Children of Gebelawi (Mahfouz, 1959/1981).

The selected data were identified as featuring difficulties to translators of
Arabic texts into English. A few of these proverbial expressions were colloquial
and others were standard. This diversity was done on purpose to benefit translators
and scholars in the field. It should be noted that the purpose of this study is not
only to propose model translations for ten Arabic proverbs; the author believes that
addressing the problem as a whole would be of more theoretical and practical
value. Thus, the ten chosen proverbs would serve as a representative sample,
largely used to explain the difficulties and challenges involved in translating Arabic
proverbs into English. The study takes into account the readers’ response and their
comprehensibility of the reproduced text when searching for the best translation
since these are the ultimate goals that serve as the rationale behind translation. For
this purpose, the translation of the proverbial expressions in their original context
by Le Gassick and by Stewart are carefully analyzed and discussed. The proverb,
first, is given in its context in Arabic and boldtyped for ease of reference; then, the
whole English translation of the extract by Stewrat or Le Gassick is given and the
proverb’s translation is also highlighted in bold. In some cases, where Le Gassick’s
and Stewart’s translations falter, I suggest my own translation in light of the
proverb’s social context. For convenience’s sake, the data of the study is classified

into two main categories: observational and truthful proverbs.

Analysis of Data and Discussion

In what follows, the data of the study which are grouped under two main

categories are examined alongside their renderings as given by the aforementioned
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translators (Le Gassick, and Stewart). Each proverb from each category is
explained and analyzed in its context and their meanings are then compared with
the translations as given by those professional translators. The wider Arabic context
of each proverb is given followed by its English translation as suggested by the
professional translators. For ease of reference, each proverb and its rendering are

bold typed in both the Arabic and English versions.
Observational Proverbs

Observational proverbs, in essence, encompass generalizations derived from
everyday experiences and serve as instructive guides for human behavior. These
proverbs often employ metaphorical imagery, which can pose a significant
challenge for translators who may struggle to decipher the underlying meaning of
the metaphors embedded within the phraseology of the proverb. To illustrate this
point, let us consider the following proverbial expression:

1. wa lam takun murtaha liziyarati bitabi‘at al hal li’ana ziyaratan taqiimu biha
sahibat ’al mulk ’amrun gad tasii’'u ‘awaqibuhu wa qad yundhiru bilkhatar.
Wa 13 kinaha watanat al nafs ‘ala an talbisa likuli halin lubuisaha ’in
khayran fakhayr wa ’in sharran fashar. (Mahfouz, 1947, p. 16)

She was, of course, not at all pleased with the visit, as any visit from the
landlady could have unfortunate consequences and might even spell real
trouble. However, she had accustomed herself to be ready at all times
for any eventuality, whether good or bad. (Mahfouz, 1947/1975, p. 14)

The difficulty of translating the above saying lies in the use of the metaphoric
images in its wording. Taken literally (lit. she prepared the soul to wear an attire for
each circumstance), the proverb seems odd since it contradicts our factual background
information as one might ask how a soul can wear an attire. Considering its context, the

intended metaphorical meaning is that the woman in question (Mrs. Afify) is so
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experienced that she can cope with every circumstance. The metaphoric implicature
stems from the fact that the speaker does not tell the truth and she is being
uninformative; it is not true that the soul can wear attire and the speaker could have
been more informative by saying that the concerned woman has wide experience
and she can easily adapt to new situations.

It is of great importance to point out that the translation of metaphorical
images depends on the job the image does in the text; that is, whether the image is
creatively used (an essential part of the text) or decoratively (just to add to the
beauty of the text) (Broeck, 1981). Thus if the image is creatively used as is often
the case in a work of art, a formal/literal translation is required though it sometimes
renders the image less natural to the target language readers. As for Le Gassick, he
apparently attempted to convey the proverb’s intended meaning by paraphrasing its
metaphorical images and converting them into sense. Since we are dealing with a
literary work where images are usually used creatively, our translation should
preserve the metaphorical image which is found in the proverbial expression. Thus, I
suggest a more appropriate rendering of the above saying into: “She accustomed
herself to wearing attire for every circumstance.”

Some observational proverbs are used to show people’s bad habits and at the
same time alert or warn them against enemies who appear to be friends and
lovable. By way of clarification, consider the following proverb:

2.wa dabbat alhyat maratan ukhra f1 al sheikh darwish fa ’adara ra’sahu
nahwa ’aljeha ’alati ’ikhtafa ftha aldhahiban. wa qad jalasa ’ila maktabehi
murakizan ’intibahahu kuluhu f1 kalami simsar yahtidi mustajmi‘an
yaqadhatuhu, mustahderan hadharahu, y‘ajabu lirigati muhadithihi wa
lutfihi, hata liyahsabuhu ’aljahilu sadigan wadtidan, wahuwa f1 ’alhaqiqa
nimrun yatawathab, yatamaskan wa yatamaskan hata yatamakan.

(Mahfouz, 1947, p. 58)
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Life stirred once again in Sheikh Darwish and he turned his head towards
the direction in which they had disappeared. He could, for example, be
seated at his desk giving his entire attentionto a Jewish broker, so that a
stranger would have thought Alwan a close friend of the man. He was, in
fact, a veritable crouching tiger, willing to cringe and fawn until he
mastered his adversary. (Mahfouz, 1947/1975, p. 57)

In this proverb, a habit of some brokers is displayed, mainly that they seem to
be hypocrite and they usually try to show others the bright side of them. In its
context, the above proverb warns people against those who appear too friendly to
others. It gives them the message that they should not be deceived by mere
politeness, as some people are often polite to those they intend to harm.

The challenge in translating this proverb lies in its linguistic rhythm, a
characteristic that surpasses the boundaries and possibilities of translation. This
linguistic tone is obtained through a functional repetition of “yatamaskan” (pretend
to be naive) and “yatamakan” (defeat one’s enemies). This tautology which is
present in the wording of the Arabic proverb is problematic to translators. In simple
words, tautology is “the saying of the same thing again in a seemingly redundant,
uninformative way” (Shehab, 2016, p. 26). In Brown and Levinson’s (1987) terms, a
tautology is looking for the informative out of the uninformative. In our example
above, the repetition of “yatamaskan wa yatamakan” in the proverb above seems a
needless repetition, but, deeply, it is used to convey a significant communicative
meaning that people usually show intimacy and friendliness towards those whom
they wish to harm and therefore we should beware of such people. In fact, proverbial
expressions which employ such tautologies pose a challenge to translators since they
convey meanings which are not readily transparent from their literal meanings.
Wierzbicka (1987) notes that certain tautological utterances that are possible in English

are simply not available in other languages and those that are available are used with
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different communicative meanings. This very fact complicates the task of translators
when they embark on translating proverbial expressions which make use of tautology.

Le Gassick’s rendering is inadequate communicative translation as he fails to
convey the proverb’s implied meaning, namely that the person in question behaves
too humbly towards Mr. Alwan, who is more powerful and he tries to win his
approval in an obsequious manner. Moreover, Le Gassick’s rendering does not
maintain the proverbial status of the original Arabic proverb as he only offers an
explanation of the proverb’s meaning. In order to convey more or less the same
function and at the same time to preserve the proverbial meaning of the original
proverb, the above saying can be best translated into the following: “Many kiss the
hand they wish to cut off.” I should, however, mention that this suggested
translation does not convey the linguistic rhythm of the original proverb which is
shown by the use of the tautological words. This is because such linguistic features
are sometimes hard to relay in translation.

To shed more light on the difficulty of translating proverbial expressions
which make use of tautology and display linguistic rhythm, let us consider the
following example:

3. thuma tadaraja ’alhadith ’ila‘abas alhilu, fa’athnat ‘alayhi qa’ilatan:
’an ’im behi min shaben tayib sayaftah allah ‘alayhi wa yarzughu, wa
yumakin mintahyia’at ’alhayat ’alsaeeda li‘artsihi ’alati tasta’hil kul
khayr wa-btasamat umm hamida ‘inda thak wa qalat:
’alshay’u bishay’l yuthkar ’i‘lami ’ani hadira ’alyawm li’akhtubiki
ya‘riis. (Mahfouz, 1947, p. 58)
Then she drew the conversation around to Abbas and praised him highly:
he really is a nice young man. I am sure God will be good to him and
allow him to provide a happy life for his bride who is worthy of nothing
but the best. Umm Hamida smiled at this and replied:
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First things first! I have come to see you today to tell you of your
engagement, my bride! (Mahfouz, 1947/1975, p. 116)

In the literature, scholars have discussed three distinct approaches that aim to
explain the interpretation of tautological utterances. These approaches are the radical
pragmatic approach, the radical semantic approach, and the non-radical approach
(Wierzbicka, 1987). According to the radical pragmatic approach, the interpretation
of tautological expressions is governed by universally applicable conversational
principles. In this view, such expressions are considered devoid of independent
informative content, but acquire meaning within specific contextual situations
(Okamoto, 1993, p. 434). Conversely, the second approach posits that the meaning
of tautological utterances cannot be entirely predicted through the application of
universal pragmatic representations (p. 435). On the other hand, the non-radical
approach serves as a compromise, arguing that the interpretation of tautological
utterances involves a combination of both pragmatic and semantic factors. For
instance, the second example cited above falls under the second type, as it possesses
semantic informativeness and it can be comprehended without reliance on context. In
contrast, the third example aligns with the first type, the radical pragmatic approach,
as it lacks inherent informativeness but aquires meaning through its contextual usage.
It is uninformative in the sense that one cannot infer the intended meaning unless a
context is used; context in this particular example is crucial to show what kind of an
earlier (mentioned) subject draws another subject to be talked about. We have seen in
the context above that the mentioning of the subject of marriage by the first speaker
(called Saniya) brought the same subject to the mind of the second speaker (called
Umm Hamida). The use of the tautological words “’alshay’u bishay’i” (lit. the thing
by the thing) makes it difficult to translate.

Apparently, Le Gassick fails to figure out the meaning of the tautology in the

above proverb which is peculiar to the Arabic culture. He tries to convey the
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linguistic thythm which is present in the original by repeating the word “first”
twice, but his translation does not reflect the proverb’s intended meaning. “First
things first” indicates that important matters should be dealt with before other
things, while the Arabic proverb means that an earlier mentioned topic could
invoke the talk about another similar topic. The proverb thus can be translated into:
“A subject drives/invokes another subject.” This is a translation of the proverb’s
communicative meaning and to a certain extent it preserves its tautology by
repeating the word “subject” twice in a proverbial manner.

Now let us consider ironical proverbs in their context of use. There is no
doubt that translators should pay special attention to context when they attempt to
translate proverbial expressions which are used ironically. To shed more light on
ironical proverbial expressions, see the following example:

4. Waqtarib f1 ‘ishfaq min riwad al maqahi thuma qif fi haya’ wa muda yadaka
duna ’an tanbisa bikalimatin wa takalam bi’aynika ’ala t’arif lughatal’ayun?
Satuhadiq feeka ’al ‘uyun bidahsha wa sayaqiiliin azeezu qawmin thal.
Wa yaqiiliin muhala ’an yakiina thalika min ’ulaeka al shahdhein al muhtarefin.
’afahimta ma ’urid? satarbah biwaqaraq ’ada’f ma yarbahahu al ’akhariin.
(Mahfouz, 1947, p. 106)

Casually approach people in coffeehouses and stand aside humbly. Extend
your palm without saying a word. Speak only with your eyes. Don’t you
know the language of the eyes? People will look at you in amazement. They
will say that surely you are someone from a noble family who has fallen on
hard times. They say it’s impossible for this to be from those professional
beggars. Do you understand now what I want? You will earn with your
dignity multiples of what others earn. (Mahfouz, 1947/1975, p. 109)

The irony in the above Arabic proverb works in this way: What the speaker

(called Zeita who is good at deforming people) says is the opposite of what he
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really means. After a thorough investigation of the context, we can realize that the
speaker is mocking the addressee (a beggar) and is teaching him how to be a
skillful beggar. He also gives him some pieces of advice on how to invoke people’s
sympathy and then be able to collect a good amount of money from begging or
entreating people. The use of the proverbial expression “’azeezu qawmin thal” (lit.
a noble man is humiliated) by the speaker is unrealistic and highly sarcastic. In
Arabic, the proverb is uttered to refer to noble (rich) people who fall on hardships
throughout their life and as a result they lose their wealth or fortune and they are
forced to continue their life in poverty. They are humiliated as a result of that and
people around them feel sorry for their unlucky new, bad situation or life. A close
look at the context reveals that the addressee who is originally a beggar is never of
a noble family. So, the speaker (Zeita) is mocking the addressee in a hidden way
and he is being impolite in a seemingly polite way (Leech, 1983).

When we translate this proverb, we should convey this ironical meaning in our
translation. In ironical usages “what the speaker means is not identical with what
the sentence means” (Searle, 1979, p. 77). Hence, the translator is usually faced
with a double interpretation (the literal and the ironic), and he/she has to choose
between these two interpretations depending on three parameters which
collectively activate the ironic situation: namely, speaker, addressee and the broader
context. Norrick (1985) notes that “irony requires that the recipient reject the literal
meaning and infer something like its negation” (p. 411).

When translators encounter difficulty in locating a suitable proverbial
equivalent in the TL that effectively conveys both the formal and functional
aspects, they are compelled to convey it in a manner that accurately reflects its
intended meaning. Better still if translators use inverted commas to enclose their
translation or an exclamation mark to alert the readership that an ironic meaning is

intended by the speaker of the proverb. Le Gassick realizes what is meant by the
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use of this proverb and he paraphrases it. The problem with his translation is that it
does not signal the ironic meaning which is present in the original proverb and it
strips the SL proverb of its proverbial status. A possible translation of the above
proverb which keeps its ironical meaning in a proverbial manner could be: “A man
of noble birth knocked off his perch!”

Some Arabic observational proverbs exhibit optimal correspondence between
Arabic and English cultures. Their form and function coincide between proverbs in
the SL and TL. This means that both languages employ the same phraseology or
image to carry out an identical function. To illustrate this point, let us consider the
following proverb:

5.Kana yanzur ’la zalam allayl al kathif lakina ra’sahu al masghil lam
yastajib lahu fa qal: 1a faeda turja min al ’ithtimam lakina ’akhaka al
nadim yasa’luka alrahma. Yajib ’an tuhasina a’laqatika bi ’khwatika.
taradtani ‘ikraman li’ahqar man ’anjabt ’ar’ayta kayfa kana sulikahu
nahwuka ha ’anta tarmihi binafsika ’ila alturab ‘uqabun bi-‘uqab wal
badi >adhlam. (Mahfouz, 1959, p. 361)
He gazed at the thick darkness of the night, but his preoccupied mind did
not respond to it. He said, “There is no benefit to be gained from
indifference, but your regretful brother asks for mercy. You must improve
your relationship with your brothers. For the sake of your most
despicable child you threw me out and you see how he treated you? And
now you have thrown him out. Tit for tat! And the one who started it is
the loser. This is so that you know that Idris can’t be beaten. Now you
can stay alone with your useless, spineless sons. (Mahfouz, 1959/1981, p.
232)
First, it should be noted that the Arabic proverb has undergone drastic changes

in its original form. The original proverb in Arabic reads as: ’al’aynu bil’ayn wa-ssinu
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bissin walbadi ’adhlam (lit. an eye for an eye and a tooth for a tooth and the one who
started it is the oppressor). In the above context, the first part of the original proverb

(134

which reads as ‘“’al’aynu bil’ayn wa-ssinu bissin” (lit. an eye for an eye and a tooth
for a tooth) is replaced by “’ugabun bi’ugab” (lit. punishment is for punishment) to
suit the context and accommodate the speaker’s meaning. In English, an equivalent
proverb in both form and meaning reads as “an eye for an eye and a tooth for a
tooth.” It is true that “an eye for an eye” is a good translation but it does not
correspond to the proverb in its specific context and it does not take into account the
intentional change of form of the original SL proverb by the speaker. The proverb in
Arabic is said when we want to deter people from doing injustice to other people. It
warns them that they will be punished the same way they punish others. Stewart
offers an optimal translation “Tit for tat and the one who started is the loser.” His
translation captures the meaning of the original and partially maintains the form. In
fact his translation bears witness to the fact that translation is a matter of what may be
called “equivalence emphasis.” That is, in the translation of the proverb, Stewart
(Mahfouz, 1959/1981) uses a functional translation (Tit for tat) for the first part of the

(134

SL proverb “’ugabun bi’ugab” and a semantic translation (the one who started is the
loser) for its second part “wal badi ’adhlam.” However, I may assume that Stewart’s
rendition is functional because it is emphasizing communicative over semantic
translation. In any translation segment (i.e., a unit of discourse to be translated), we
may exercise more than one translation type at the same time, but we usually assume
that a translation segment is communicatively or semantically rendered depending on
emphasis. In other words, if semantic translation is prevailing in the translation of a
text, we say that this text is rendered semantically but this by no means excludes the
use of communicative translation in the same text. Based on Stewart’s (Mahfouz,

1959/1981) rendition, another suggested translation of the above proverb might be:
“Tit for tat! And the beginner is the loser.”
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I argue that literal translation strategies work when a proverb’s thematic
content is shared by both the English and Arabic cultures and they falter in the
translation of culture-specific observational proverbial expressions as in the
following example:

6. wa qataba qasim ghadban wa qal:
ya m‘alim ‘weis *anta fi wad wa nahnu fi wad ’ana la ’arumu musawama
wa la nasiban f1 ’alray* wa lakini ’aqaddtu ’al‘azma ‘ala tahqiq ’iradat jaduna
kama ’ablaghtuha. wa daqa di’bis bita’dub Hamdan fa qal: nahnu
‘usratan wahida. jmia’n ’abna’ adham wa ’umayma. Fa qala al a’fandi
bimti’ad. Dhalika ta’rikhun mada wa rahima allah ’imri’un a’rafa qadra
nafsehi. (Mahfouz, 1959, p. 616)
Kassem scowled:
Mr. Owayss, you are in another world from us. I don’t want any bargain
or any share of the revenue. I have set my heart on carrying out our ancestor’s
wishes as I told them. Daabas was annoyed by Hamdan’s politeness and
said: We are one family, were are all children of Adham and Omayma.
Effendi said angrily: That’s ancient history. Thank God some people
know their proper place. (Mahfouz, 1959/1981, p. 232)

This proverb is an example where the utterance meaning and the sentence
meaning are at variance. The difficulty of translating this proverbial expression is
due to the use of the metaphor “wad” (lit. valley) which stands for an image or
meaning that cannot be easily understood by English readers. In Arabic, the
proverb is usually said to a person who thinks about something different from the
subject matter under discussion. To convey this metaphorical meaning in Arabic,
we use “wad” but we cannot use the word “valley” to reflect a similar image or
meaning in English. Moreover, the proverb above exhibits a neat linguistic tone

which can be easily noticed from the repetition of the word “wad.” Such usage
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adds to the emotiveness of the proverb and makes it more proverbial. The intended
implicature which can be derived from the repetition of wad is that the addressee is
not following the progress of talk and he is thinking of a completely different topic
and direction.

It could be appropriate to just render the meaning of the proverb without
worrying about preserving its proverbial quality or its linguistic rhythm as it is
suggested by Stewart, but since we are dealing with a literary piece of work where
subtle use of words makes a difference, it is recommended to make every possible
effort to provide a translation which keeps the emotiveness of the original proverb.
Stewart gives a reasonable translation and uses the word “world” as an equivalent to
“wad.” In English the word “world” in the above context could convey a similar
function which is present in the Arabic original proverb. Thus, Stewart’s rendition
above “you are in another world” may be acceptable. With the lack of a parallel
equivalence in English since the Arabic proverb is culture-specific, some
observational proverbial expressions may lend themselves to translating
communicatively. While the renderings of such proverbs may not be found in
English, they nevertheless make a lot of sense and can be readily interpreted. Such
renderings have also the advantage of transferring culture alongside sense, thus
promoting inter-cultural understanding and, in the long run, encouraging languages to
borrow proverbial expressions of general interest from one another. Accordingly, the
proverb above can be translated into: “You are in one world and we are in another.”

We have seen in this section that the adequate translation of Arabic proverbs
into English depends on whether the proverb is culture-specific or encapsulates a
universal thematic content. The former can be translated by the use of
communicative translation methods, while the latter can be simply translated by

using formal translation strategies.
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Truthful Proverbial Expressions

Truthful proverbs play a significant role in conveying profound and timeless truths.
These proverbs encapsulate distilled wisdom gained from collective human experiences,
observations, and reflections, serving as concise and memorable expressions of
universal truths. By way of clarification, consider the following proverb:

7. fa shada hatha al kalam ‘ala watar hasas f1 qalb alfata wa qala bitabarum:
sadaqt ya sidi ma ’akthar ’al‘amilin ’almathlumin i hathehi ’aldunya
’alsabr muftah *alfaraj ma ’akthar almathlumin. ’ajal ma ’akthar
’almathlumin. Wa ma’na hatha fi al harf al wahid ma ’akthar athalemin.
wa lakin min lutf allah ’anna al dunya la takhlu min ruhama’ katha lik .
fatasa’ala alfata ’ayna haula’ alruhama’? wa kada yujibuhu “ha a’natha
wahid minhum wa lakinahu *amsaka ‘an thalik.” (Mahfouz, 1947, p. 47)
This statement struck a responsive chord in the boy and with conviction
he agreed. You are right, Sir. What a lot of exploited workers there are in
this world. Patience is the key to joy. Indeed, how numerous are the
oppressed. Yet, by God’s grace, the world is not devoid of the compassionate
as well. So, the young man wondered, "Where are these compassionate
souls? “And he was about to answer, here I am, one of them,” but he
refrained from doing so. (Mahfouz, 1947/1975, p. 42)

This proverb is said in Arabic to encourage people to be patient whatever
misfortune befalls them, for relief will ultimately come to them and they will
achieve satisfying results in the end. In Arabic culture, patience is a crucial feature
described in the Holy Quran and Muslims believe that those who are patient with
God’s decree will be rewarded. This theme of interest (the result of patience is
relief and joy) seems to be universal and shared by several cultures. “Everything

comes to him who waits” is a parallel proverb in English and it can serve as an
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optimal translation of the proverb in Arabic although it does not preserve its form.
Since the Arabic proverb’s theme is universal and shared by both the Arabic and
English cultures, translators can consider other available choices for them. Literal
translation can work well in this particular context and hence other translations of
the proverb can be suggested: “Patience is the key to joy” (Le Gassick’s rendering),
“Patience is the key to relief” (My translation). These invented proverbial
expressions which do not exist in English are transparent to TL readers since their
thematic content is familiar to them and they enrich TL proverbs.

Some truthful proverbial expressions touch upon themes of general interest
and refer to common human principles and values. To clarify, let us consider the
following proverb:

8. fa qala bireqa:
’anta ’ibn nas tayibin kama yabdu 11 ’al’ina’ ’altayib yandah ma’an
tayiban wa yanbaghi ’an tar‘ah mustagbalak bi‘ayn al ’ihtimam eth la
yajoz ’an tabqa mada ’al "umur ’amilan basitan f1 dukan...
falaha ’al ’ihtimam wa altumth fi ’alwajh ’aljamil wa tasa’ala ’alshab fi
khubth:
wa hal lemithli ’an yatm’a f1 ’akthar min hatha?! (Mahfouz, 1947, p. 54)

8. Kirsha commented politely:
You seem to come from a good family. I can tell. A good jug pours
forthgood water. You must take great care to look after your future. You
must not remain a shop salesman all your life.
A look of anxiety crossed the boy’s handsome face as he asked:
Can someone like me hope for anything better? (Mahfouz, 1947/1975, p.
43)

The Arabic proverbial expression above is a different version of the original

Arabic proverb which reads as: “kulu ’ina’in bima fihi yandah” (lit. each vessel pours
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forth what liquid it has). It seems that the original proverb’s form has undergone
some changes to suit its context. The proverb is mainly said to refer to people who
come from good origin and the way they behave reflects upon their family and
surrounding social environment; it also tells a lot about their qualities and values.
This theme or meaning can be understood from the image exhibited in the use of the
proverb: A jug pours forth what it has inside it whether good or bad. This image is
compared to a human being who spells out what he/she has inside himself/herself.
The metaphor in this example works in this way: The good jug is compared to the
boy and as the jug pours out good water, the boy spells out good things.

Considering the proverb’s larger context, we can realize that the speaker
(Kirsha) has changed the proverb’s wording on purpose. He describes the word
“’al’ina’” (lit. jug) with the word “’altayib” (lit. good and kind-hearted), thus
acknowledging that the addressee (a handsome boy) is a good person and of a good
origin. The proverb user (Kirsha) is homosexual and he tries to get to know the boy
in depth to tempt and drive him into a sexual relation; he is lying to the boy to win
his friendship and he is being ironic i.e., what Kirsha says to the boy is polite but
not true and what he really means is impolite and true. So, the implied meaning
conveyed by the aforementioned proverbial expression suggests that, within Arabic
culture where homosexuality is religiously and socially condemned, the addressee
is regarded as lacking virtuous character, a respectable background and adherence
to moral principles. The problem for translators is how to maintain the ironic
meaning in their translation when there seems to be two conflicting images in both
cultures as homosexuality is apparently a kind of a personal liberty in the West.

Le Gassick offers a literal translation which does not seem to fit in the context
because it does not account for the proverb’s ironic meaning. The proverb’s image is
peculiar to Arabic culture and rendering it literally could sound awkward. In this case,

translators are urged to look for a functional correspondent translation in the TL that
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is transparent to TL readers. Another source of difficulty for translators here is
maintaining the proverb’s ironic meaning. It is important for translators to know that,
in ironic usages, the intended meaning is quite opposite to what is literally said.
Gibbs and O’Brien (1991) maintain that “people can really detect ironic meaning by
assuming the opposite of an utterance’s literal meaning once the literal meaning is
seen as being contextually inappropriate” (p. 524). The interpretation of proverbial
expressions with ironic meaning is greatly dependent on context as well as on various
assumptions shared by the speaker and addressee. Mateo (1995) argues that ironical
interpretation “depends on context since it springs from the relationships of a word,
expression or action with the whole text or situation” (p. 172). Notice the following
functional proverb which is from a French origin. It is the French for “birth compels
it,” which means noble birth imposes the obligation of noble actions: “Noblesse
oblige?!” A final point to be mentioned is that this suggested translation is enclosed in
inverted commas and a question and an exclamation mark are used to alert TL
readers that an ironic meaning is intended by the use of the proverb.
Another truthful proverbial expression that presents some difficulties to
translators is:
9. fatathahara Zeita bi‘adam almubalat wa qala mutathahiran bilmalal f1
mithli hathehi ’alsa‘a ya duktor ?!
fawada‘a ’al duktor yadahu ’ala katfihi wa qala lahu :
’alayl satar wa-rabna *amar bisetir. fa qala zeita wa huwa yanfukh wa
lakeni mut‘ab ’alan. fa gala albiishi biraja’ laradadta 1T yadan. waraha
alrajulani yadra‘ani wa yad‘uwani lahu. (Mahfouz, 1947, p. 52)
Zaita, feigning boredom and complete disinterest, replied:
At a time like this, doctor?
The doctor placed his hand on Zaita’s shoulder and said:

The night is a veil, and our Lord ordained the veil! So, Zeita said
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while sighing, “But I am tired now.” Then Al-Bushi pleaded, “Please, fix
my hand.” The two men lowered themselves and started praying for him
earnestly. (Mahfouz, 1947/1975, p. 50)

The above Arabic proverbial expression can be said as a caution against
backbiting and an invitation to the fear of God through keeping a secret. It is an
indirect polite expression in the sense that the proverb user indirectly tells the
addressee (Zeita) to work on deforming the man’s body at late night to qualify him
for begging. He wants Zeita to do the illegal job late night so that no one would see
them or probably report that to the police. To convey that meaning, the speaker
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utters “’alayl satar” (lit. night is a veil). He also uses the second part of the proverb
“rabna ’amar bisetir” (lit. God ordained a veil) to imply an ironic meaning simply
because Allah (God) does ordain a veil but not for doing illegal acts. The speaker
apparently uses the expression as a caution against revealing one’s shortcomings
and/or misdeeds. According to Arabic culture and Islam, people should avoid
backbiting because it could lead to bad consequences. This same (religious) theme
does not exist in the same way in the target language culture since the practice of
backbiting or revealing one’s faults may not be condemned in Western culture
because of religion, but rather because of social values or principles. I adopt Le
Gassick’s literal translation above which makes sense to TL readers since the
proverb’s theme “night is a veil” is common in both cultures.
To shed more light on such types of proverbs, let us consider the following
proverbial expression:
10. Fa natharat ’ilayha bitahadin wa qalat bighayz:
bal rafadtu shaban wakhtartu shaykha. fadahikat Umm Hamida
dihkatan mujaljilah wa tamtamat: “’aldihn fi ’al ‘ataqi.” watarba‘at
‘ala alkanaba f1 suriir wa qad tanasat mu‘aradatiha alkathiba wa

stakhrajat sijaratan min ‘ulbat saja’irtha wa ’ash’alatha wa rahat
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tudakhin bilathatin lam tash‘ur biha min gabl. Fanatharat Hamida
’ilayha bighayz wa qalat: tallahi laqad farihtu bil‘arts aljadid ’adaf
suriiri. (Mahfouz, 1947, p. 123)

She looked at her defiantly and said with irritation: On the contrary, I have
refused a young man and chosen an old one. There is plenty of fat on an
old rooster! Roared her foster mother. And she settled comfortably on the
couch in delight, having forgotten her false opposition. She took a cigarette
from her cigarette case, lit it, and began to smoke with pleasure, saying, By
God, I have rejoiced in the new bride’s happiness twice as much as my
own joy. (Mahfouz, 1947/1975, p. 140)

The above proverbial expression is said of a very old man who is, contrary to
what people believe, is still in good health, powerful and has real strength. In Arabic,
when people think about an old man whose health is deteriorating, they may utter this
proverb to ironically convey the opposite. More often than not, the proverb in its
context refers to a girl (called Umm Hamida) who prefers a rich old man to a young
one as a husband. Her teasing foster mother uses the proverb ironically to relay the
meaning that the old man in question is physically strong and consequently seems to
have the sexual ability needed for a successful marriage. It is clear from the context
that her foster mother is being impolite in a seemingly polite manner. This is what
Leech (1983) calls being offensive in an apparently friendly way, i.e., being ironic.
The intended meaning derived from the above example works as follows: What the
speaker says to the addressee (her prospective old man husband is still in good health
and strong) is polite but is not true; thus, what the speaker really means (her
prospective husband’s health is deteriorating) is impolite but true.

The above proverb is hard to render into English as its message or image (an
old hen’s fat is likened to an old man’s strength) is opaque to TL readers. In Arabic
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culture, the word “’al’ataqi” literally implies an old hen which usually preserves its
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“fat.” The image is that the word “’al’ataqi” figuratively refers to a very old man,
and the preservation of “fat” metaphorically refers to the man’s strength and good
health which may ensure successful sexual activity. In terms of translation, Le
Gassick’s literal translation does not seem successful and may not be understood by
TL readers. In English, the proverb “old is gold” can be accepted as a functional
equivalence although it does not connote the ability to perform sex by the prospective
old husband which is ironically referred to in the SL proverb. If we choose to

translate the proverb communicatively, we may suggest this translation: “Old man’s

skills hides incredible strength.”

Conclusion

This study has analyzed the translation into English of ten observational and
truthful Arabic proverbs which make use of tautology, irony and metaphor in their
phraseologies. The study has shown that the professional translators (Stewart and Le
Gassick) often use literal translation methods when they face a difficulty in
translating culture-specific proverbs. By doing so, they are inclined to preserve the
propositional content of the proverb regardless of its pragmatic import, thus offering
TL readers opaque and, mostly, confusing translations. In some other cases, those
translators opt for paraphrasing the intended meaning of the proverb, thus sacrificing
its proverbial quality. While handling a culture-specific proverb’s implied meaning
through paraphrasing may appear a practical solution when compared to literal
translation, it seriously impairs the expression’s proverbial status.

The study has also revealed that some proverbial expressions are used ironically
in their context and others make use of tautological words. In dealing with ironical
proverbs, translators should know that in the case of ironic usages, the speaker’s

implied meaning and the proverb’s surface meaning are at variance. Translators may
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render ironical proverbs with similar thematic content using literal translation, provided
that they use inverted commas and/or exclamation marks in order to alert the reader for
the proverb’s ironic meaning. With regard to proverbs which make use of tautology,
translators should know that Arabic proverbs tolerate the use of tautology more than
their English counterparts. As for metaphorical proverbial expressions, they are doubly
problematic in translation: While keeping their proverbial status, translators should

convey their metaphoric meaning in translation.
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Appendix A

UNGEGN/Transliteration Table

o =b b
o=t b
& = th &
T =i d
g =h <
¢ =kh it
> =d g
3 =dh J
s =T ¢
J =z 0
w =S &
o = sh 9
=S

o= d s
long vowel a

long vowel i

long vowel u
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.. This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”:
In the sentence that begins “In China, we bribe . . .,” the pronoun “we” plainly

refers only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(4) I cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk
. 60.00 40.00
them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so | miss the first
o . 51.43 48.57
listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section, so | miss
o 55.71 44.29
the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so | miss the listening
41.43 58.57
later.
(12) I cannot keep in mind what | have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) 1 feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) | feel that the listening text is too short to develop main
_ 28.57 71.43
ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) ' am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57

(24) I have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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] ]

Figure 11

Perspectives on Quality Assessment in Interpretation

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

( 4 = communicative event. ST.P = source-text producer. TT.R = target-text receiver)

Note. From “Quality Assessment in Conference and Community Interpreting,” by F. Pochhacker,
2001, Meta, 46(2), p. 412 (https://doi.org/10.7202/003847ar).
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... Vermeer states:
Any form of translational action, including therefore translation itself, may
be conceived as an action, as the name implies. Any action has an aim, a
purpose. ... The word skopos, then, is a technical term to represent the aim

or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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